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Editorial
Ecos Diplomáticos magazine, the voice to the world, presents

its 34th edition corresponding to the September - October

2023 bimester. Therefore, it is a pleasure to share with our

readers various interviews, as well as the exclusive one with

His Excellency Mr. Nikolay V. Sofinskiy, the Ambassador of

Russia in Mexico. He will share with us the culture and habits

of his country, as well as his work on Global Ecology: Union

for Well-being, in collaboration between his country and

Mexico. In the Cultural Voice section, you will find

information about the Permanent Seminar on Migration,

Gender, and Human Rights, featuring Dr. Manuel Arellano. In

a brief note, we present the University Center for Sciences

and Research (CUCII), which has campuses in the states of

Sinaloa and the State of Mexico.

In the Citizen's Voice section, Ecos Diplomáticos

Magazine addresses the topic of an interview with

journalist Alexander Lapshin, a journalist and blogger who

has traveled to more than 52 countries worldwide. He

speaks about one of his worst experiences in life

regarding serious violations of journalists' human rights.

This is followed by the Diplomatic Voice, where an

interview with the Ambassador of Russia in Mexico, His

Excellency Mr. Nikolay V. Sofinskiy, takes place. A

significant discussion on diplomatic, economic, cultural,

educational, and environmental relations. In the

Innovation Voice, Dr. Pablo Enrique García Sánchez talks

about the historic event of 2023. In the Legal Voice,

Attorney Omar Arizmendi Hernández shares the topic

"Propaganda is Repaid with Love," a title that addresses

political campaign issues.

Concluding by sharing the Diplomatic Agenda for the

September-October 2023 bimester, which includes

mentions of events hosted by some of the embassies

accredited in Mexico. We thank those who read us in each

edition, both in print and digitally, on social media and on

the web.

D.H.C Jean Louis Bingna

La revista Ecos Diplomáticos, la voz al mundo, presenta

su edición número 34 correspondiente al bimestre

septiembre - octubre 2023. Por lo que es grato

compartirles a nuestros lectores diversas entrevistas,

así como la exclusiva formulada al Excmo. Sr. Nikolay V.

Sofinskiy embajador de Rusia en México, el cual nos

compartirá la cultura y hábitos acerca de su país, así

como de su trabajo en Ecología Global: Unión por el

Bienestar, en alianza entre su país y México. En Voz

Cultural.  Encontrarás información respecto Seminario

Permanente de Migración, Género y DDHH; del Dr.

Manuel Arellano. En voz breve, presentamos el centro

Universitario en Ciencias e Investigación (CUCII), que

tiene Planteles en el estado de Sinaloa y el Estado de

México. 

En la voz Ciudadana la Revista Ecos Diplomáticos

aborda el tema sobre la entrevista del periodista

Alexander Lapshin, periodista y bloguero, que ha

recorrido más de 52 países en el mundo, hablando de

una de sus peores experiencias en su vida; a cerca de

las violaciones graves a los Derechos Humanos de los

Periodistas. Por lo que es, la Voz Diplomática, donde se

entrevista al Embajador de Rusia en México Excmo. Sr.

NiKolay V. sofinskiy. Un gran tema sobre la relación

Diplomática, Económica, Cultural, Educativa y del

Medio Ambiente. En voz de Innovación el Dr. Pablo

Enrique García Sánchez, nos comenta sobre el

acontecimiento histórico 2023. En voz jurídica, el

Licenciado Omar Arizmendi Hernández, nos comparte

el tema “Propaganda con amor se paga”, un título que

aborda sobre las campañas políticas.

Finalizando compartiéndoles la Agenda Diplomática

correspondiente al bimestre septiembre-octubre 2023,

donde se hace mención de las fiestas de algunas

embajadas acreditadas en México. Agradecemos a

quienes nos leen en cada edición tanto de forma

impresa como digital, en las redes sociales y en la web.
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Conservar la biodiversidad

La biodiversidad o diversidad biológica es la variedad de la vida, este

reciente concepto incluye varios niveles de la organización biológica,

abarca a la diversidad de especies de plantas, animales, hongos y

microorganismos que viven en un espacio determinado, a su variabilidad

genética, a los ecosistemas de los cuales forman parte estas especies y

a los paisajes o regiones en donde se ubican los ecosistemas. También

incluye los procesos ecológicos y evolutivos que se dan a nivel de

genes, especies, ecosistemas y paisajes. Entonces la protección de

nuestro ecosistema debía ser una tarea esencial para cada ser humano,

así como las organizaciones gubernamentales, nacionales e

internacionales.  El concepto fue acuñado en 1985, en el Foro Nacional

sobre la Diversidad Biológica de Estados Unidos. Edward O. Wilson

(1929), entomólogo de la Universidad de Harvard y prolífico escritor

sobre el tema de conservación, quien tituló la publicación de los

resultados del foro en 1988 como “biodiversidad”.

Los seres humanos hemos aprovechado la variabilidad genética y

“domesticado” por medio de la selección artificial a varias especies; al

hacerlo hemos creado una multitud de razas de maíces, frijoles,

calabazas, chiles, caballos, vacas, borregos y de muchas otras especies,

las variedades de especies domésticas, los procesos empleados para

crearlas y las tradiciones orales que las mantienen son parte de la

biodiversidad cultural.

Preserving Biodiversity

Biodiversity or biological diversity is the variety of life. This recent

concept encompasses various levels of biological organization, including

the diversity of species of plants, animals, fungi, and microorganisms

that inhabit a specific area, their genetic variability, the ecosystems in

which these species are a part, and the landscapes or regions where

these ecosystems are located. It also includes the ecological and

evolutionary processes that occur at the level of genes, species,

ecosystems, and landscapes. Therefore, the protection of our

ecosystem should be an essential task for every human being, as well as

for governmental and international organizations. The concept was

coined in 1985 at the National Forum on Biological Diversity in the United

States by Edward O. Wilson (1929), an entomologist from Harvard

University and a prolific writer on conservation issues, who titled the

publication of the forum's results in 1988 as "biodiversity."

Human beings have harnessed genetic variability and "domesticated"

various species through artificial selection. In doing so, we have created

a multitude of varieties within species such as corn, beans, squash, chili

peppers, horses, cows, sheep, and many others. The diverse breeds of

domesticated species, the processes used to create them, and the oral

traditions that preserve them are all part of cultural biodiversity.



Background: The University Center for Science

and Research (Centro Universitario de Ciencias e

Investigación, or CUCII) emerges from the

societal need for education in the northern part of

Sinaloa and the southern part of Sonora. In the

borderlands of both states, there were

communities that lacked access to nearby

educational institutions. In order to pursue their

studies, students had to travel for hours to access

higher education. Sensitive to these needs, the

first campus of CUCII was established in Villa

Gustavo Díaz Ordaz, Ahome Sinaloa (El Carrizo).

This marked the beginning of several campuses

within and outside the state of Sinaloa, such as:

the Ahome Campus located in Carrizo Sinaloa,

the Tultitlan Campus located in Tultitlán, State of

Mexico, the Guasave Campus in Guasave

Sinaloa, the Ayala Campus located in Ayala

Morelos, and the Choix Campus situated in the

municipal seat of Choix Sinaloa, it is important to

highlight that at the Choix Campus, students from

various rural communities and mountainous

areas of neighboring states attend classes. These

young individuals undertake horseback journeys

to attend classes. Fortunately, the format of this

campus offers both online and traditional

classroom education, allowing many students to

adapt to these unique educational circumstances.

With the support of technology, it provides two

options for our students: in-person and online. It's

worth mentioning that the strategic location of

CUCII has been of great significance to the

communities due to its educational coverage. 

Antecedentes: El Centro Universitario de

Ciencias e Investigación, nace de la necesidad

social de educación al norte de Sinaloa y sur de

Sonora. En los límites de ambos estados existen

poblaciones que no tenían acceso a instituciones

educativas cercanas, para estudiar los alumnos

tenían que desplazarse horas, y así acceder a la

educación superior, sensibles a estas

necesidades se creó el primer plantel del CUCII

en Villa Gustavo Díaz Ordaz, Ahome Sinaloa (El

Carrizo) siendo el primero de varios planteles

dentro y fuera del estado de Sinaloa, como son:

el Plantel Ahome ubicado en el Carrizo Sinaloa,

el Plantel Tultitlan ubicado en Tultitlán Estado de

México, el Plantel Guasave, en Guasave Sinaloa,

el Plantel Ayala ubicado en Ayala Morelos,  el

Plantel Choix, ubicado en la cabecera municipal

de Choix Sinaloa, es importante recalcar que en

este plantel de Choix asisten alumnos de

diversas rancherías y la sierra de los estados

vecinos, jóvenes que realizan cabalgatas para

asistir a clase, por fortuna la modalidad de este

plantel es online y escolarizada, lo que permite

que muchos alumnos se adapten a estas

particularidades educativas, con apoyo de la

tecnología  ofrece dos alternativas, presencial y

online a nuestro alumnado, cabe mencionar que

la ubicación estratégica del CUCII   ha sido de

gran relevancia a las poblaciones por su

cobertura educativa, la Universidad  atiende a

parte de la región del Noroeste de México como

lo es Sinaloa, Chihuahua y Durando y online a

diferentes estados de la república mexicana.

El Centro Universitario de Ciencias

e Investigación (CUCII )

The University Center for Science

and Research (CUCII )

VOZ EN BREVE

18 Revista ECOS Diplomáticos - Septiembre/Octubre  2023



The University serves a portion of the

Northwestern region of Mexico, including Sinaloa,

Chihuahua, and Durango, and extends its online

reach to different states across the Mexican

Republic.

Our upcoming campus, Los Mochis Campus, is

located at km #8 of the Mochis-Ahome highway in

the northwest of the state of Sinaloa. Los Mochis

is a modern, youthful, thriving city known for its

robust presence in commerce, industry, fishing,

and highly technified agriculture. For this reason,

CUCII envisions providing the best possible

coverage and becoming the primary educational

alternative in the northern region, offering both

undergraduate and graduate programs, including

master's and doctoral degrees.

Nuestro próximo campus, plantel Los Mochis,

está ubicado en el km # 8 de la carretera Mochis-

Ahome, en el noroeste del estado de Sinaloa

siendo los mochis una ciudad moderna, joven,

prospera y pujante en el ámbito comercial,

industrial, pesquero y agrícola altamente

tecnificada, por esta razón el CUCII tiene la visión

de brindar la mejor cobertura posible y ser la

principal alternativa educativa de la zona norte

tanto en Licenciaturas como en Maestrías y

Doctorados.

Origen

El CUCII, surge como un proyecto social

educativo para las poblaciones con menos

oportunidades. Es una Institución de Educación

Superior particular, constituida legalmente como

sociedad civil y con personalidad jurídica propia,

con RVOES (Reconocimiento de Validez Oficial

de Estudios, el RVOE) es el acto de la autoridad

educativa del cual se determina incorporar un

plan y programas de estudio que un particular

imparte en el sistema educativo nacional del tipo

Federal.

Origin

CUCII emerged as a social educational project

aimed at populations with fewer opportunities. It

is a private Higher Education Institution, legally

constituted as a civil society with its own legal

personality. It holds Official Recognition of

Studies' Validity (Reconocimiento de Validez

Oficial de Estudios or RVOES), which is the act

by the educational authority that determines the

incorporation of a particular institution's

curriculum and study programs into the national

educational system under the Federal category.

Young University

We are a youthful educational institution

committed to nurturing creative thinkers with a

strong sense of ethical responsibility and critical

vision to challenge paradigms and assumptions

through the discovery and dissemination of new

knowledge.

Founded in 2013, our institution aims to prepare

Universidad Joven

Somos una institución educativa joven

comprometidos a generar pensadores creativos

con un amplio sentido de la responsabilidad ética

y visión crítica para desafiar paradigmas y

suposiciones mediante el descubrimiento y la

difusión de nuevos conocimientos.

Centro Universitario de Ciencias e Investigación
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Fundada en 2013, gracias a su visión busca

formar estudiantes para el futuro con los

conocimientos, habilidades y competencias que

les ayude a ser miembros productivos, reflexivos

y responsables del país y de su comunidad,

instaurada en una pequeña población con

influencias indígenas como lo demuestra su

logotipo de la cultura Yoreme - Mayo con rasgos

característicos de la región, representados por el

danzante del venado, la tierra, el mar y las

montañas, su Misión es formar personas con

amplio sentido ético y humanista, con

conocimientos de vanguardia y habilidades

analíticas y empresariales, comprometidos con el

desarrollo político, social y cultural de la

sociedad. 

Como institución educativa, el CUCII tiene el

propósito de formar personas libres,

responsables, capaces y solidarias; además está

dedicado a la formación de pensadores críticos y

creativos; ciudadanos comprometidos con un

profundo sentido de la responsabilidad social;

profesionales competentes con conciencia ética

y una visión innovadora para responder a los

problemas y necesidades actuales mediante la

generación de conocimientos y la construcción

de valores.

students for the future with the knowledge, skills,

and competencies that will enable them to be

productive, reflective, and responsible members

of their country and community. Situated in a

small community with indigenous influences, as

evidenced by its logo from the Yoreme - Mayo

culture, featuring distinct elements of the region

such as the deer dancer, the land, the sea, and

the mountains, our Mission is to shape individuals

with broad ethical and humanistic perspectives,

cutting-edge knowledge, and analytical and

entrepreneurial skills, all dedicated to the political,

social, and cultural development of society.

As an educational institution, CUCII's purpose is

to foster individuals who are free, responsible,

capable, and compassionate. It is also devoted to

cultivating critical and creative thinkers, citizens

committed to a deep sense of social

responsibility, and competent professionals with

ethical awareness and innovative vision to

address current problems and needs through

knowledge generation and value building.

Calidad Educativa

Sus casi 50 RVOES la respaldan como una

universidad de prestigio y confiabilidad en

formación académica. El CUCII   pretende que

sus planes y programas sean de utilidad a la

sociedad. Por ello, ofrece programas educativos

de tipo superior en los niveles de Licenciatura,

Maestría y Doctorado en las áreas de la

educación, el derecho y la administración,

publica, privada y hospitalaria.

Sus egresados dan cuenta de la calidad de

profesionista que la institución forma, alumnos 

Educational Quality

Its nearly 50 Official Recognition of Studies'

Validity (RVOES) support it as a prestigious and

reliable university in academic education. CUCII

aims for its plans and programs to be valuable to

society. Therefore, it offers higher education

programs at the Bachelor's, Master's, and

Doctorate levels in the fields of education, law,

and administration, encompassing public, private,

and hospital sectors.

Its graduates testify to the quality of professionals

that the institution shapes. These local, national,

and international alumni work in transnational

institutions and various universities in the United

States and Canada, where we are proudly

represented.

VOZ EN BREVE
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To achieve this quality, CUCII boasts highly

trained and specialized academic and

administrative personnel in their respective fields

of knowledge. This ensures that our students

engage in a formative experience aligned with the

current social and occupational landscape.

egresados locales, nacionales y extranjeros que

laboran en instituciones trasnacionales, en

distintas universidades de Estados Unidos y

Canadá donde somos representados

dignamente.

Para lograr la calidad, el CUCII cuenta con

personal académico y administrativo altamente

capacitado y especializado en sus áreas de

conocimiento, lo que garantiza a nuestros

alumnos participar en una experiencia formativa

acorde al mundo social y laboral actual.

Misión

Formar personas con amplio sentido ético y

humanista, con conocimientos de vanguardia y

habilidades analíticas y empresariales,

comprometidos con el desarrollo político, social y

cultural de la sociedad.

Visión

El Centro Universitario de Ciencias e

Investigación será una Institución que se

reconozca: Por el liderazgo de sus egresados en

los sectores públicos y privados; Por su

compromiso social con el desarrollo y difusión de

las ciencias y la investigación y por su modelo

educativo favoreciendo la gestión del

conocimiento, la gestión educativa y la

incubación empresarial.

Preparar profesionales con un alto nivel de

conocimientos pedagógicos, administrativos,

financieros, contables y legales, que les

permitan mediante la investigación y de

acuerdo a su formación, participar en la

búsqueda de soluciones a los problemas

sociales.

Formar profesionales con una mejora

permanente, con interacción en la sociedad

con un beneficio propio y empresarial

Objetivos

El CUCII  ofrece programas educativos de tipo superior en los niveles de Licenciatura,
Maestría y Doctorado en las áreas de la educación, el derecho y la administración,

publica, privada y hospitalaria

Mission:

To educate individuals with a broad ethical and

humanistic perspective, equipped with cutting-

edge knowledge and analytical as well as

entrepreneurial skills, committed to the political,

social, and cultural development of society.

Vision:

The University Center for Science and Research

will be an institution known for: The leadership of

its graduates in both public and private sectors;

Its social commitment to the advancement and

dissemination of sciences and research; and its

educational model that promotes knowledge

management, educational administration, and

entrepreneurial incubation.

Prepare professionals with a high level of

pedagogical, administrative, financial,

accounting, and legal knowledge, enabling

them to engage in problem-solving for social

issues through research and in accordance

with their education.

Develop professionals with a commitment to

continuous improvement, fostering interaction

with society for personal and entrepreneurial

benefit.  

Objectives:
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Foster the advancement of teaching,

research, science, and culture within the

university community.

Promote the students' formation and

entrepreneurial spirit.

Cultivate values, attitudes, and skills while

enhancing human quality and comprehensive

professional development.

Establish connections between students, and

the professional field through internships and

practical experiences.

Impulsar el desarrollo de la enseñanza, la

investigación, la ciencia y la cultura en la

comunidad universitaria

Promover la formación del alumnado, el

espíritu emprendedor empresarial

Promover los valores, actitudes y

habilidades, atendiendo la mejora de la

calidad humana y la formación integral de

profesionistas.

Relacionar a los alumnos y egresados con el

ámbito laboral a través de prácticas

profesionales.

Innovación: Generamos ideas y las hacemos

realidad, rompemos paradigmas, asumimos

riesgos y aprendemos de nuestros errores.

Visión global: Vivimos una cultura global y

fomentamos la diversidad.

Trabajo en equipo: Fomentamos el trabajo

colaborativo y buscamos el éxito colectivo

por encima del individuo.

Sentido humano: Respetamos la dignidad de

las personas y somos solidarios.

Integridad: Nos comportamos de manera

ética, somos honestos, austeros y

congruentes.

Valores que rigen Nuestra Institución:

“Comprometidos con el Desarrollo de las

Ciencias y la Investigación”

Dra. Maria Guadalupe Jimenez Armenta

Rectora

Innovation: We generate ideas and bring

them to life, challenging paradigms, taking

risks, and learning from our mistakes.

Global Vision: We embrace a global culture

and promote diversity.

Teamwork: We foster collaborative work and

seek collective success over individual

achievement.

Human Sense: We respect the dignity of

individuals and show solidarity.

Integrity: We behave ethically, are honest,

prudent, and consistent.

Values that guide our Institution:

"Committed to the Development of Sciences and

Research"

Dr. Maria Guadalupe Jimenez Armenta

Rector

Dr. Maria Guadalupe Jimenez Armenta

www.cucii.mx

www.cucii.edu.mx
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Procurador José Manuel Arrellano

The world has over 7.8 billion inhabitants, 1.56

billion of us are migrants according to the 2018

global migration indicators. Nations are the result

of waves of migration from peoples, countries,

and continents; humanity's journey is what keeps

our planet in motion, tracing paths and opening

new avenues, we walk the world and sow hope

for better living conditions.

The American continent is inhabited by more than

1.013 billion people, with the US having 329

million inhabitants, Brazil with 210 million, and

Mexico with 125 million. In the Americas, millions

live in precarious conditions and situations of

violence that threaten their most fundamental

human rights, economic, social, and cultural,

leading them to forcibly seek refuge elsewhere.

Migration is a global consequence fueled by the

inequality, economic, political, and social,

generated by the predominant economic system

on the planet. In addition to this, the particular

interests of the United States of America dictate

the supply and demand of the new world order.

El mundo tiene más de 7800 millones de

habitantes, 1560 millones somos migrantes

según los indicadores mundiales de la migración

2018. Las naciones son producto de oleadas

migratorias de pueblos, países y continentes; el

caminar de la humanidad es lo que mantiene en

movimiento nuestro planeta, trazando caminos y

abriendo brechas, vamos por el mundo andando

y sembrando esperanza de mejores condiciones

para vivir.

El continente Americano es habitado por más de

1,013 millones de personas, EEUU 329 millones

de hab. Brasil con 210 millones de hab. México

con 125 millones hab. En américa millones viven

en condiciones de precariedad y situaciones de

violencia que atentan contra sus más

elementales derechos humanos, económicos,

sociales y culturales están huyendo a otro lugar

forzadamente.

Migrar es una consecuencia global que se

alimenta de la desigualdad, económica, política y

social generada por el sistema económico

predominante en el planeta, aunado a ello los

intereses particulares de Los Estados Unidos de

América dictan sobre la oferta y demanda del

nuevo orden mundial.

Hoy en día los flujos migratorios son complejos,

es decir hay personas que migran por cuestiones

laborales y económicas, pero también hay un

aumento sustancial de personas que se

encuentran huyendo de su país de origen, 

Seminario Permanente Migración, Género y DDHH:
Tendencias Globales, Impactos Locales.

Políticas migratorias mexicanas, perspectivas críticas.

Permanent Seminar Migration, Gender, and Human Rights:
Global Trends, Local Impacts.

Mexican Migration Policies, Critical Perspectives.
Por-  By:José Manuel Arrellano Procurador de la defensa del

trabajador al servicio del estado PRODETSE del TFCA



Today, migratory flows are complex. Some

people migrate due to labor and economic

reasons, but there's also a substantial increase in

individuals fleeing their country of origin due to

situations of violence, war, or well-founded fears

for their lives where they cannot be guaranteed

necessary protection in their home country. In

Mexico, this entitles them to seek refugee status

or international protection needs.

The International Organization for Migration

(IOM) defines mixed migratory flows as complex

population movements where reasons for forced

migration and economic migration intersect. This

includes refugees, asylum seekers, displaced

persons, economic migrants, trafficking victims,

unaccompanied or separated children and

adolescents, individuals subjected to violence,

cross-border traders, and migrants displaced due

to environmental causes.

The rise in global migration and issues in

countries of origin have raised concerns in

receiving countries. Additionally, cultural,

religious, linguistic differences, combined with the

lack of proper documentation for legal stay,

contribute to migrants and individuals under

international protection becoming victims of

discrimination.

Global Trend

COVID-19 has affected nations, economies,

cultures, and entire populations worldwide. It has

also led to increased levels of violence and

poverty in countries. Migration has its benefits,

but it also carries high risks and costs for

individuals. In other words, this is not the best

time to migrate given the current global

conditions. There are risks both for migrants and

for the inhabitants of destination countries. 

por situaciones de violencia, guerra o por

temores fundados de que su vida está en peligro

y no se les puede garantizar la protección

necesaria en su país de origen, lo que en México

les da derecho a ser solicitantes de la condición

de refugiados o personas con necesidades de

protección internacional.

La Organización Internacional para las

Migraciones (OIM) define los flujos migratorios

mixtos, como movimientos de población

complejos, en los que se combinan razones de

migración forzosa, económica, que incluyen a

personas refugiadas, solicitantes de asilo,

personas desplazadas, migrantes económicos,

víctimas de trata, víctimas de tráfico, niños, niñas

y adolescentes no acompañados o separados,

personas que fueron objeto de violencia,

comerciantes transfronterizos y personas

migrantes que se desplazan por causas

ambientales.

El aumento de la migración global y los

problemas en los países emisores han provocado

preocupación en los países receptores, así

también las diferencias culturales, religiosas, de

lengua, aunado a la falta de un documento que

acredite una regular estancia, ocasiona que las

personas migrantes y sujetas de protección

internacional sean víctimas de discriminación.

Tendencia Global

El COVID 19 ha afectado naciones, economías,

culturas, y poblaciones enteras en el mundo.

También ha repuntado los niveles de violencia y

pobreza en los países. La migración tiene

bondades pero también altos riesgos y costos en

las personas, es decir este no es el mejor

momento para migrar por las condiciones

globales en que nos encontramos;
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We all need to protect ourselves and be aware

that COVID-19 is spreading in every corner of the

planet and has found an ally in migrant caravans.

In this new era of global changes, a regional

agreement between Mexico, the United States,

and Central America is a priority. This agreement

should be based on the concept of Human

Security and prioritize the comprehensive

principle of person-centered approach to provide

full rights to everyone: health security, education,

labor rights, basic services, primary care for

vulnerable populations, and access to justice.

The countries in the region should strive for a

shared responsibility agreement. The

coordination between governments will help

individuals who choose to migrate out of

necessity to reconsider the high costs involved in

risking their health, physical integrity, and even

their lives and the lives of those accompanying

them.

The relevance of Chiapas in migration at the

southern border is crucial, as it has points of

maritime, aerial, and land entry. Regular and

irregular flows are more numerous than in the rest

of the country. According to data from UPM,

97.1% of the total mobility of foreign migrant

individuals in the state occurs regularly with

official documentation. Chiapas has 10 official

entry points, seven land, two aerial, and one

maritime. There are also more than 600 informal

entry points along the border with Guatemala.

International entries through Chiapas mainly

occur by land, reflecting the border dynamics to a

great extent.

In 2018, it ranked as the sixth state with the

highest number of regular entries to Mexico.

Among the predominant flows with regular stay 

existen riesgos para los que migran y para los

habitantes de países destino. Todos debemos

protegernos y concientizarnos que el COVID 19

también se está propagando en todos los

rincones del planeta y ha encontrado en las

caravanas migrantes un aliado.

En esta nueva era de cambios globales es

prioritario un acuerdo regional entre México,

Estados Unidos y Centroamérica que se finque

dentro del concepto de Seguridad Humana, que

priorice de manera integral el principio

propersona, para dotar de derechos plenos a

todos y todas: Seguridad sanitaria, educación,

derechos laborales, servicios básicos, atención

primaria a población vulnerable y acceso a la

Justicia.

Los países de la región deben esforzar un

acuerdo de responsabilidad compartida, la

coordinación entre los gobiernos ayudará a las

personas que deciden por necesidad migrar a

reconsiderar los altos costos al poner en riesgo

su salud, su integridad física, hasta su vida

misma y la de sus acompañantes.

Impactos Locales

La relevancia de Chiapas en la migración en

frontera sur es imprescindible, ya que cuenta con

puntos de internación marítima, aérea y terrestre.

Los flujos regulares e irregulares son más

numerosos que en el resto del país. En la entidad

según datos de la UPM el  97.1% del total de la

movilidad de personas migrantes extranjeras es

de manera regular con documentación oficial.

Chiapas tiene 10 puntos oficiales de internación,

siete terrestres, dos aéreos y uno marítimo,

donde también existen más de 600 puntos de

internación informales a lo largo de la frontera

con Guatemala. 
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and international mobility in the state are regional

visits and border workers, mostly of Guatemalan

origin, with whom we share customs, culture,

traditions, regional economy, and tourism.

Los ingresos internacionales por Chiapas se

producen mayoritariamente por vía terrestre, lo

que refleja, en gran medida, la dinámica

fronteriza. 

En 2018 se ubicó como el sexto estado con

mayor número de eventos de entradas regulares

a México. Entre los flujos predominantes con

estancia regular y la movilidad internacional en la

entidad se encuentran las visitas regionales,

trabajadores fronterizos, en su mayoría de origen

guatemalteco con quienes compartimos

costumbres, cultura, tradiciones, economía

regional y turismo.

En 2018 fue la entidad que documenta la mayoría

de visitantes regionales y a casi 100% de las y

los trabajadores fronterizos. Es el segundo

estado con mayor emisión de documentos para

residencia temporal o permanente, En el 2018

recibió a la primera caravana de migrantes, lo

que provocó una respuesta sin precedentes para

la atención a personas en un contexto de flujos

inusitados, dotando de Tarjetas por Razones

Humanitarias, motivo por el cual Chiapas fue la

entidad que más tarjetas expidió.

Es a finales de octubre del 2018 llegan

nuevamente flujos caravanizados que buscaban

evadir leyes e instituciones en México, buscando

transitar hacia el norte, En Europa en el 2015

experimentaron una oleada mayor a la que ahora

se vive en México, donde murieron 3700

personas, 10 países alrededor del mediterráneo

fueron receptores de más de 1 millón de

migrantes. En américa entre 2018 y 2019,

particularmente en México en 6 meses recibimos

600 mil migrantes, en un año más de un millón de

migrantes irregulares; hemos recibido personas

provenientes de El Salvador, Honduras,

Guatemala, Nicaragua, Colombia, Venezuela,

In 2018, it was the state that documented the

majority of regional visitors and almost 100% of

border workers. It is the second state with the

highest issuance of documents for temporary or

permanent residence. In 2018, it received the first

migrant caravan, which led to an unprecedented

response in providing humanitarian cards for

individuals in a context of unusual flows. This is

why Chiapas issued the highest number of these

humanitarian cards.

Towards the end of October 2018, caravanized

flows arrived once again, seeking to evade laws

and institutions in Mexico, aiming to travel north.

In Europe, in 2015, they experienced a larger

wave than what is currently happening in Mexico,

resulting in 3,700 deaths. Ten countries around

the Mediterranean received over 1 million

migrants. In the Americas, between 2018 and

2019, particularly in Mexico, we received 600,000

migrants in 6 months, and over a million irregular

migrants in a year. We have received people from

El Salvador, Honduras, Guatemala, Nicaragua,

Colombia, Venezuela, Cuba, Haiti, and the

Caribbean in general. In 2019, there has been a

noticeable increase in transcontinental migration

from Pakistan, Kurdistan, Hungary, Turkey, 
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Morocco, Cameroon, Guinea, Uganda, Angola,

Burkina Faso, Eritrea, Ethiopia, Ghana, Guinea

Conakry, Liberia, Mali, Mauritania, Central African

Republic, Democratic Republic of Congo,

Republic of Congo, Senegal, Sierra Leone, Togo,

and other countries to a lesser extent.

The strategic location of Chiapas makes it a

necessary transit point in Mexico from the

southern border. It offers multiple communication

and connection routes to the interior of the

country. Therefore, it is the state with the highest

irregular migration in transit to the United States

and has the highest number of events involving

foreign individuals.

Since 2000, Chiapas has gained prominence

among states with a tradition of migration to the

United States. In 2018, it ranked as the sixth state

declared as an entity of origin for repatriated

Mexicans from the United States and the eighth

declared as a destination. Notably, the

municipalities of Tapachula on the coastal border

of the state and Chamula, an indigenous

municipality in the central highlands of Chiapas,

stand out in this aspect.

Migration as an Opportunity: The New

Mexican Migration Policy

Migration has been present in humanity as part of

the evolution of the species, whether as a social,

political, economic, cultural, or environmental

phenomenon. Human mobility is motivated by

individual or collective expectations to improve

living conditions or mere survival, which have

been decisive in populating the planet, defining

territories, cultures, nations, countries, and forms

of development.

Currently, remittances from migrant workers'

earnings, according to data from the Bank of 

Cuba, Haití y caribeños en general. En lo que va

del 2019 es evidente el incremento de

transcontinentales de Pakistán, Kurdistán,

Hungría, Turquía, Marruecos, Camerún, Guinea,

Uganda, Angola, Burkina Faso, Camerún, Eritrea,

Etiopía, Ghana, Guinea Conakry, Liberia, Mali,

Mauritania, República Centroafricana, República

Democrática de Congo, República de Congo,

Senegal, Sierra Leona, Togo y otros países en

menor proporción. 

La ubicación estratégica de Chiapas lo hace

paso obligado para transitar por el país desde el

sur de México, posee más alternativas de vías de

comunicación y conexión con el interior del país,

por lo tanto la entidad de mayor migración

irregular en tránsito hacia Estados Unidos, es el

estado con mayor número de eventos de

personas extranjeras presentadas.

Desde el 2000 Chiapas ha repuntado entre los

estados de tradición migratoria hacia Estados

Unidos. En 2018 se colocó como el sexto estado

declarado como entidad de origen de mexicanos

repatriados desde Estados Unidos y el octavo

declarado como entidad de destino, aspecto en

el que destacan los municipios de Tapachula en

la costa fronteriza de la entidad y Chamula

municipio indígena enclavado en el centro de los

altos de Chiapas.

Migración como oportunidad. La Nueva

Política Migratoria Mexicana

La migración ha estado presente en la

humanidad como parte de la evolución de la

especie, ya sea como fenómeno social, político,

económico, cultural y medioambiental, la

movilidad humana es motivada por expectativas

individuales o colectivas por mejorar condiciones

de vida o de mera sobrevivencia que han sido 
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Mexico, constitute the largest source of foreign

exchange injected into the national economy,

totaling more than $35 billion in 2019. This figure

surpasses revenues from oil and tourism, which

require investment and infrastructure. It is

expected that these remittances will reach around

$40 billion in the fiscal year 2020. Despite this,

there is a deficit of suitable and adequately

funded policies that correspond to their efforts,

allowing them to return safely on a temporary or

permanent basis and providing their families with

development opportunities based on the

resources received from their relatives abroad, in

the case of our compatriots.

determinantes en el poblamiento del planeta

definiendo territorios, culturas, naciones, países y

formas de desarrollo.

Actualmente las remesas producto de su trabajo

constituyen, según datos del Banco de México

son la mayor fuente de divisas que se inyectan a

la economía nacional más de 35 mmd en 2019.

Muy por encima de los ingresos petroleros y del

turismo que requieren de inversión e

infraestructura; Se espera en este año fiscal 2020

ronden los 40 mil mdlls. A pesar de ello, hay un

déficit de políticas idóneas y suficientemente

fondeadas que correspondan a su esfuerzo, que

les permitan retornar de manera temporal o

permanente de manera segura, y a sus familias

tener oportunidades de desarrollo a partir de los

recursos que reciben de sus familiares en el

extranjero en el caso de nuestros paisanos.

Es necesario abrir camino a una visión y cultura

de la migración, que la veamos como es y ha

sido para México y el mundo, un derecho

contemplado en el principio de Seguridad

Humana; que, cuando se trata de flujos

ordenados, ofrece grandes ventanas de

oportunidad. Así lo demuestran historias como la

de los propios Estados Unidos -país de

inmigrantes por excelencia-, vocación que en

diferentes tiempos y circunstancias México

acertadamente ha adoptado.

Lo ideal es el derecho a no migrar, a vivir en los

lugares de origen con tranquilidad, oportunidades

de desarrollo y pleno respeto a los derechos

económicos, sociales, políticos y culturales de las

comunidades y las personas, sabemos que esto

es imposible en el nuevo orden mundial.

En México, como ningún otro país, se cierra la

elipsis de la migración: somos país emisor, 

It is necessary to pave the way for a vision and

culture of migration that sees it as it is and has

been for Mexico and the world: a right enshrined

in the principle of Human Security. When dealing

with organized flows, this approach offers

significant opportunities. Stories like that of the

United States, a country of immigrants par

excellence, demonstrate this perspective— a

calling that Mexico has rightly embraced at

different times and circumstances.

The ideal is the right not to migrate, to live in

places of origin with tranquility, development

opportunities, and full respect for the economic,

social, political, and cultural rights of communities

and individuals. However, we know that this is

impossible in the new world order.

In Mexico, unlike any other country, the ellipsis of

migration is complete: we are an origin, transit,

return, repatriation, and destination country for 
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both national and intercontinental migrants. We

experience internal migration and forced

displacements. Today, Mexico is the world's

largest migration corridor, facing the most

significant impacts of human mobility, with more

challenges than benefits. Chiapas, specifically, is

the most traversed state in Mexico.

This leads us to adopt a comprehensive view of

the migration phenomenon that acknowledges its

magnitude, complexity, and the need for an

intersectoral, participatory, and human rights-

respecting long-term policy. This policy should be

based on a diagnosis that recognizes the

necessity, on one hand, for institutions to drive

fundamental changes in their policies and

practices, eradication of corruption, reinforcement

of transparency, accountability, inter-institutional

coordination, and adjustments to the legal

framework. On the other hand, it should ensure

budgetary conditions in a cross-cutting manner.

Challenges

To adopt actions within the Mesoamerica plan for

the implementation of the Marrakech Global

Compact for Safe, Orderly, and Regular

Migration, of which Mexico has been a part since

2018, with minimal measures in favor of the

migrant population.

In Mexico, it is essential to view migration as a

right that should be embraced under the principle

of human-centeredness. When it comes to

organized and secure flows, it offers significant

advantages and opportunities for everyone. A

prime example of this is the United States, a

country built by immigrants.

Central American countries, as both emitters and

receivers of migrant populations, must urgently

address issues related to violence, economic 

receptor, de tránsito, retorno, repatriación y

destino de migrantes nacionales e

intercontinentales, migración interna y

desplazamientos forzados, hoy México como

país es el mayor corredor migratorio del mundo,

al que los efectos de la movilidad humana más

afectan, con más desafíos que bondades y

Chiapas el estado más transitado de la república

Mexicana.

Lo anterior nos remite a tener una visión integral

del fenómeno migratorio que reconoce su

magnitud, complejidad y la exigencia de una

política intersectorial, participativa, respetuosa de

los derechos humanos y de largo plazo, a partir

de un diagnóstico que reconoce la necesidad,

por un lado, de que las instituciones impulsen

cambios de fondo en sus políticas y prácticas, de

erradicar la corrupción, fortalecer la

transparencia, la rendición de cuentas, la

coordinación interinstitucional, la urgencia de

hacer adecuaciones al marco normativo y

garantizar las condiciones presupuestarias de

manera transversal.

Retos

Adoptar en el plan Mesoamérica acciones para

implementar el pacto mundial de Marraquech

para una migración ordenada, segura y regular

del cual México forma parte desde 2018, con

acciones mínimas en favor de la población

migrante.

En México es necesario entender a la migración

como un derecho que se debe asumir bajo el

principio propersona; que cuando se trata de

flujos ordenados y seguros ofrece grandes

ventajas con oportunidades para todos. Un

ejemplo de ello, EEUU un país de inmigrantes. 
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Centroamérica como países expulsores y

receptores de personas migrantes, deben

atender de manera urgente la problemática de

violencia, económica y social, tener presente

como bandera la defensa de los derechos

humanos con responsabilidad compartida para

adaptarnos a la población migrante en un

concepto integrador de seguridad humana, de

seguridad para todos.

a) Seguridad humana en la migración:

En 1994 el PNUD definió el concepto como la

protección esencial de todas las vidas humanas

de forma libre y plena en el ejercicio de sus

libertades, de situaciones y amenazas críticas,

así como omnipresentes, utilizando procesos que

fortalezcan y eleven al ser humano en diferentes

aspectos para su supervivencia, sus medios de

vida y dignidad.

Dicha expresión está aunada al derecho a elegir

de cada persona su destino, la libertad de vivir

sin miedo, y la libertad de vivir con dignidad. El

primer derecho que deben tener las personas

migrantes es el derecho a no migrar, poder

desarrollarse de manera personal dentro de su

país de origen, sin la necesidad de abandonar a

sus familias.

b) Migración libre de corrupción: 

En el trayecto por México hacia el norte, además

de la criminalización y discriminación se

enfrentan a una cadena delictiva de robos, 

 extorsiones, secuestros, trata de personas con

fines de explotación sexual y laboral, sicariato

forzado, desaparición forzada, desaparición

masiva, violencia sexual contra las mujeres,

hombres y menores, inaccesibilidad a la justicia,

la impunidad, omisión, complicidad y corrupción

por parte de los gobiernos, funcionarios públicos

de los tres órdenes de gobierno, en complicidad 

challenges, and social conditions. The defense of

human rights should be their guiding principle,

with a shared responsibility to accommodate

migrant populations through an inclusive concept

of human security, ensuring safety for all.

a) Human Security in Migration:

In 1994, the United Nations Development

Programme (UNDP) defined the concept as the

essential protection of all human lives in a free

and full exercise of their freedoms, from critical

and omnipresent situations and threats. This

involves utilizing processes that strengthen and

elevate human beings in various aspects for their

survival, livelihoods, and dignity.

This expression is linked to the right of every

individual to choose their destiny, the freedom to

live without fear, and the freedom to live with

dignity. The primary right that migrant individuals

should have is the right not to migrate, being able

to develop personally within their country of origin

without the necessity to leave their families.
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con el crimen organizado.

Tenemos que desvincular el tema migratorio del

modelo económico actual que criminaliza la

migración en México desde el exterior.

Por un lado, el desconocimiento de los derechos

humanos por parte de las personas migrantes y

la falta de profesionalización y sensibilidad por

parte de las autoridades, lo que deriva en

corrupción, violencia, anarquía institucional,

impunidad, omisión y complicidad.

La clave para erradicar las relaciones corruptas

con las autoridades en el sistema migratorio

Mexicano, es sin duda alguna la transparencia,

rendición de cuentas, acceso a la información en

tiempo real, acceso a la justicia de forma

expedita, reducir el proceso burocrático y sobre

regulación de trámites, para lograr y fortalecer

credibilidad en las instituciones. 

c) Fiscalización de la migración

La fiscalización del sistema migratorio, permitiría

tener un mayor control sobre el presupuesto que

se destina a las personas migrantes y sobre todo

se tendría un control sobre las actividades de los

servidores públicos, con la finalidad de que las

autoridades castiguen los casos de corrupción,

extorsión e impunidad ante los delitos cometidos

en contra de las personas migrantes; los

ciudadanos también pueden demandar la falta de

eficiencia y el desvío indebido del presupuesto

en materia de migración en tiempo real por

medios electrónicos.

d) Transparencia y rendición de cuentas en

tiempo real:

La transparencia y la rendición de cuentas en

tiempo real dentro del sistema migratorio,

permitiría tener un conocimiento amplio sobre las

funciones y la eficiencia con la que se

 

b) Corruption-Free Migration:

During the journey through Mexico towards the

north, apart from facing criminalization and

discrimination, migrants also encounter a criminal

chain of theft, extortion, kidnappings, human

trafficking for sexual and labor exploitation, forced

assassination, enforced disappearances, mass

disappearances, sexual violence against women,

men, and minors, lack of access to justice,

impunity, omissions, complicity, and corruption

on the part of governments and public officials at

all levels, often in collusion with organized crime.

We must disentangle the issue of migration from

the current economic model that criminalizes

migration in Mexico from abroad. On one hand,

there's a lack of awareness of human rights

among migrant individuals, coupled with the lack

of professionalism and sensitivity among

authorities. This leads to corruption, violence,

institutional anarchy, impunity, omissions, and

complicity.

The key to eradicating corrupt relationships with

authorities within the Mexican migration system is

undoubtedly transparency, accountability, real-

time access to information, prompt access to

justice, reducing bureaucratic processes and

excessive regulatory procedures. This will help

establish and strengthen credibility in institutions.

c) Migration Oversight:

Implementing oversight of the migration system

would provide greater control over the budget

allocated to migrant individuals and, most

importantly, would allow for monitoring of the

activities of public servants. This would ensure

that authorities punish cases of corruption,

extortion, and impunity related to crimes

committed against migrants. 

14 Revista ECOS Diplomáticos - Septiembre/Octubre  2023

VOZ DE LA CULTURA



desempeñan los servidores públicos dentro de

las instituciones en materia migratoria, sin tener

que esperar periodos largos para la presentación

de sus informes como el caso de México.

CONCLUSIONES

- Lo ideal es el derecho a no migrar, que migrar

sea una opción, no una obligación. Libertad de

vivir en los lugares de origen con tranquilidad,

oportunidades de desarrollo y pleno respeto a los

derechos económicos, sociales, políticos y

culturales de las comunidades y las personas,

sabemos que esto es imposible en el nuevo

orden mundial.

- En México, como ningún otro país, se cierra la

elipsis de la migración: siendo un país emisor,

receptor, de tránsito, retorno y destino de

migrantes nacionales e internacionales,

migración interna y desplazamientos forzados,

hoy México es el mayor corredor migratorio del

mundo, al que los efectos de la movilidad

humana más afectan, con más desafíos que

bondades.

Por ello se hace necesario transitar de una

política migratoria de contención por cuestiones

de seguridad, a una garantista cuyo centro sea el

respeto a los derechos fundamentales de la

persona migrante.

- El fomento a la cultura de derechos humanos,

de seguridad humana, preservar el principio

propersona, el impulso al desarrollo, la

promoción de una gestión migratoria con

corresponsabilidad, la promoción de la

integración de los migrantes y el fortalecimiento

del acceso a la justicia, 

Citizens can also demand accountability and

report misallocation of migration-related budgets

in real-time through electronic means.

d) Real-Time Transparency and Accountability:

Real-time transparency and accountability within

the migration system would provide

comprehensive insight into the functions and

efficiency of public servants within migration

institutions, without the need to wait for lengthy 

 reporting periods, as is often the case in Mexico.

CONCLUSIONS

- The ideal scenario is the right not to migrate,

where migration is an option, not an obligation.

The freedom to live in places of origin with peace,

development opportunities, and full respect for

the economic, social, political, and cultural rights

of communities and individuals, although we

recognize this is difficult in the new world order.

- In Mexico, unlike any other country, the ellipse

of migration closes: it is an origin, destination,

transit, return, and recipient country for national

and international migrants, as well as for internal

migration and forced displacements. Mexico has

become the world's largest migration corridor,

facing more challenges than advantages due to

human mobility effects.
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la profesionalización de las instituciones

migratorias en México, la formación y

capacitación, mecanismos de supervisión y

control, sanciones de conductas indebidas,

reducción y control de la corrupción y la

transparencia y rendición de cuentas son solo

algunos de los retos que plantea el tema. 

Estas acciones nos llevarán a la integración

de los pueblos de la subregión de nuestro

continente, que resultará en una zona de

gran movilidad humana que se encuentra en

la búsqueda constante de mejorar

condiciones de bienestar tanto de

ciudadanos como de nuestras naciones.

La migración no podrá ser resuelta, va

intrínsecamente ligada a la evolución

humana, buscar extinguir la migración es

acabar con la especie, la opción es la

adaptación a la misma, a través de acuerdos

regionales que permitan el derecho a migrar,

a no migrar, a volver a casa, a no ser

desplazado, a no ser criminalizado, a

propiciar una migración ordenada, con visión

transversal de seguridad humana y

protegiendo integralmente en todo momento

a la persona humana. 

Manuel Arellano

#DeAquíSoy

Hence, it becomes necessary to shift from a

containment-based migration policy for security

reasons to one that guarantees the protection of

the fundamental rights of migrant individuals. 

- Promoting a culture of human rights,

emphasizing the principle of human security,

preserving the pro-person principle, fostering

development, promoting co-responsible migration

management, facilitating migrant integration, and

enhancing access to justice. Also, the

professionalization of Mexican migration

institutions, training and capacity building,

supervision and control mechanisms, penalties

for improper conduct, reduction and control of

corruption, transparency, and accountability are

just a few of the challenges posed by this topic.

These actions will lead us to the integration

of the peoples within the subregion of our

continent, resulting in an area of significant

human mobility that is constantly seeking to

improve the well-being of both citizens and

our nations.

Migration cannot be eradicated; it is

inherently tied to human evolution.

Attempting to eliminate migration would

mean extinguishing the human species. The

option lies in adapting to it through regional

agreements that uphold the right to migrate,

not to migrate, to return home, not to be

displaced, not to be criminalized, and to

promote orderly migration. A comprehensive

approach based on human security should

protect the individual throughout this

process.

Manuel Arellano

#FromHereIAm
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1. ¿Cuándo presentó cartas credenciales en

México como embajador de su país?
It is the most widely spoken native language in

Europe, the geographically most widespread

language in Eurasia, as well as the most spoken

Slavic language in the world. Russian culture

stands out for its prominent figures in the fields of

literature, sports, cinema, music, art, architecture,

science, and technology.

Llegué a México el 4 de mayo de este año y tuve

la gran suerte de poder entregar mis Cartas

Credenciales al Presidente Andrés Manuel López

Obrador ya el pasado 25 de mayo.

1. When did you present your letters of

credence in Mexico as the ambassador of

your country?

I arrived in Mexico on May 4th of this year, and I

had the great fortune of being able to deliver my

Letters of Credence to President Andrés Manuel

López Obrador on May 25th.

2. ¿Podría describir todos los acuerdos

comerciales y económicos que tienen su

país y México?

Los lazos económico-comerciales entre nuestros

países se están consolidando cada vez más. El

intercambio comercial bilateral llegó a unos 3,8

mil millones de dólares en 2022, siendo México

es segundo socio comercial de Rusia en toda

América Latina.

Entre los convenios existentes que de alguna

manera facilitan la cooperación en este ámbito

quisiera subrayar los acuerdos

intergubernamentales para evitar la doble

imposición en materia de impuestos sobre la

renta y sobre la Cooperación y Asistencia

Aduanera Mutua, así como varios memorándums

entre comités empresariales de ambos países

2. Could you describe all the trade and

economic agreements between your country

and Mexico?

The economic and trade ties between our

countries are increasingly being strengthened.

Bilateral trade reached around 3.8 billion dollars

in 2022, with Mexico being Russia's second-

largest trading partner in all of Latin America.

Among the existing agreements that facilitate

cooperation in this field, I would like to highlight

the intergovernmental agreements to avoid

double taxation on income and on Mutual

Customs Cooperation and Assistance, as well as

several memorandums between business

committees of both countries.

3. ¿Cuál es el sector económico más

importante de su país y qué empresas tienen

negocios en México?

Sin duda alguna el sector más importante de la

economía rusa es el energético y más

precisamente el de hidrocarburos.

En este sentido no puedo dejar de mencionar el

exitoso trabajo en el mercado mexicano de la

empresa petrolera rusa LUKOIL, misma que se

desempeña tanto en exploración y producción de

crudo como en la comercialización de lubricantes

automotrices e industriales.

Además, tiene negocios aquí la empresa estatal

de energía atómica Rosatom como proveedora

de uranio enriquecido para la central nuclear

mexicana Laguna Verde.

3. What is the most important economic

sector in your country, and which companies

have business in Mexico?

Undoubtedly, the most important sector of the

Russian economy is the energy sector,

specifically the hydrocarbon sector.

In this regard, I cannot fail to mention the

successful work of the Russian oil company
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Proveedora de energía: Rosatom suministra Uranio a la central nuclear
Laguna Verde en México

LUKOIL in the Mexican market. LUKOIL is

engaged in both crude oil exploration and

production, as well as the commercialization of

automotive and industrial lubricants.

Additionally, the state atomic energy company

Rosatom has business here as a supplier of

enriched uranium for the Mexican nuclear power

plant Laguna Verde.

4. Does a Mexican or foreign citizen need a

visa to visit your country?

Yes, indeed. As of today, Mexico remains the

only country in continental Latin America

(excluding some Caribbean states) with which a

visa regime is maintained. Speaking globally,

citizens from over 100 countries can visit Russia

without the need to obtain a visa.

4. ¿Un ciudadano mexicano o extranjero

necesita visa para visitar su país?

Sí, efectivamente al día de hoy México sigue

siendo el único país de América Latina

continental (eso sin contar algunos Estados

caribeños) con el cual se mantiene el régimen de

visado. Hablando de todo el planeta, ciudadanos

de más de 100 países pueden visitar Rusia sin

necesidad de tramitar una visa.

5. ¿Cómo México y Rusia establecieron

relaciones diplomáticas, y qué

oportunidades existen a futuro?

Este año vamos a festejar el aniversario 133 de

las relaciones diplomáticas entre Rusia y México

establecidas el 11 de diciembre de 1890.

Esa decisión fue producto del deseo de Rusia de

ampliar su presencia en América Latina, y del

interés mutuo en dar inicio a la navegación

marítima y comercio mutuo.

En la actualidad existen amplios horizontes para

desarrollar nuestros lazos en todos los ámbitos.

Me refiero al diálogo político, intercambios

económico-comerciales, cooperación científico-

técnica, humanitaria, cultural. Estamos abiertos a

profundizar nuestros contactos con México en las

esferas de interés común a base de pragmatismo

y respeto mutuo.

5. How did Mexico and Russia establish

diplomatic relations, and what opportunities

exist in the future?

This year, we will celebrate the 133rd anniversary

of diplomatic relations between Russia and

Mexico, established on December 11, 1890.

The decision was a result of Russia's desire to

expand its presence in Latin America and the

mutual interest in initiating maritime navigation

and mutual trade.

Currently, there are broad horizons to develop our

ties in all areas. I am referring to political

dialogue, economic and trade exchanges,

scientific and technical cooperation, as well as

humanitarian and cultural cooperation. We are

open to deepening our contacts with Mexico in

areas of mutual interest based on pragmatism

and mutual respect.

VOZ DIPLOMÁTICA
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El "Anillo de Oro de Rusia describe una ruta que pasa por pueblols donde se conservan
monumentos históricos y culturales además centros de artes populares únicos del país

6. What are the main tourist attractions in

your country?

As you know, the Russian Federation is the

largest country in the world. It encompasses

countless tourist attractions that leave even the

most experienced traveler satisfied.

For history, architecture, and art enthusiasts,

visits to Moscow, our capital, the so-called

Golden Ring of ancient towns surrounding it, and

St. Petersburg, the most European city in all of

Russia, are a must.

For those who prefer the wonders of nature, I can

recommend Lake Baikal, the Altai and Caucasus

mountains, the rivers of Karelia, and the

volcanoes of Kamchatka.

6. ¿Cuáles son los atractivos turísticos

principales que tiene su país?

Como se sabe, la Federación de Rusia es el país

más extenso del mundo. Abarca un sinfín de

atractivos turísticos que no dejan insatisfecho

incluso al viajero más experimentado.

Para los amantes de la historia, arquitectura y el

arte serán imperdibles las visitas a Moscú,

nuestra capital, el llamado Anillo Dorado de

pueblos antiguos a su alrededor y San

Petersburgo, la ciudad más europea de toda

Rusia.

A quienes prefieren las maravillas de la

naturaleza puedo recomendar el Lago Baikal, los

montes del Altai y el Cáucaso, los ríos de Karelia

y los volcanes de Kamchatka. 

7. ¿Existen convenios educativos entre su

país y México? ¿Cuáles son?

Actualmente se está realizando con éxito un

programa de becas para estudiantes ofrecida a

través de la agencia rusa de cooperación

Rossotrudnichestvo. Cada año más de 30

jóvenes mexicanos las aprovechan para estudiar

en las mejores universidades de Rusia.

7. Are there educational agreements between

your country and Mexico? What are they?

Currently, a successful scholarship program for

students is being carried out through the Russian

cooperation agency Rossotrudnichestvo. Every

year, more than 30 Mexican students take

advantage of these scholarships to study at the

best universities in Russia.

Additionally, there are direct agreements for

academic cooperation between several higher

education institutions in both countries.

To expand opportunities for such exchanges, we

are working to sign an agreement with Mexico on

the mutual recognition of education,

qualifications, credentials, and academic

degrees.

Existen convenios directos de cooperación académica entre varias casas
de Estudios Superiores de México y Rusia
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Existen convenios directos de cooperación académica entre varias casas
de Estudios Superiores de México y Rusia

Plaza de Palacio de San Petersburgo

8. Could you describe the typical cuisine of

your country and the places where tourists

can enjoy it?

In Russia, we have 30 World Heritage sites. 19 of

them are part of the list of cultural heritage,

among which 7 are recognized as a masterpiece

of human genius, and 11 are natural heritage

sites, of which 4 are recognized as natural

phenomena of exceptional beauty and aesthetic

importance.

St. Petersburg. The Peter and Paul Fortress.

It is the original citadel of St. Petersburg,

designed by Domenico Trezzini and built in 1703.

The fortress contains various remarkable

buildings, including the Peter and Paul Cathedral,

where the tsars from Peter the Great to Nicholas

II and his family are buried.

Además, existen convenios directos de

cooperación académica entre varias casas de

estudios superiores de ambos países.

Para ampliar las oportunidades para este tipo de

intercambios estamos trabajando para firmar con

México un acuerdo sobre reconocimiento mutuo

de la educación, calificaciones, credenciales y

grados académicos.

8. ¿Podría describir la gastronomía típica de

su país y los lugares donde el turista puede

disfrutarlos?

En Rusia contamos con 30 bienes del Patrimonio

mundial. 19 bienes forman parte de la lista del

patrimonio cultural, entre los cuales 7 están

reconocidos como una obra maestra del genio

humano, y 11 - del patrimonio natural, de los

cuales 4 son reconocidos como fenómenos

naturales de excepcional belleza e importancia

estética.

San Petersburgo. La Fortaleza de Pedro y

Pablo. Es la ciudadela original de San

Petersburgo, diseñada por Domenico Trezzini y

erigida en 1703. La fortaleza contiene diferentes

edificios remarcables, entre ellos la catedral de

San Pedro y San Pablo, donde están enterrados

los zares desde Pedro I el Grande hasta Nicolás

II y su familia. 

Plaza de Palacio de San Petersburgo. El

edificio más antiguo y célebre de la plaza es el

Palacio de Invierno de los zares rusos (1754-62),

de estilo barroco blanco y azul, que da nombre a

la plaza. Ahora el famoso museo de Hermitage.
St. Petersburg Palace Square. The oldest and

most famous building on the square is the Winter

Palace of the Russian tsars (1754-62), in white

and blue Baroque style, which gives its name to

the square. It is now the famous Hermitage

Museum.
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1. La Iglesia del Salvador sobre la Sangre Derramada. 2. Convento de Novodevichy. 3. Kazán. 4.Moscú. 5. El recinto parroquial de la isla de Kizhi. 6.  Ciudadela, ciudad
vieja y fortaleza de Derbent. 7.  El Lago Baikal

The Church of the Savior on Blood. The

church was built in 1907 in an eclectic style on

the site where Tsar Alexander II of Russia was

assassinated in a terrorist attack on March 13,

1881.

Moscow. At the foot of the Kremlin walls, on Red

Square, stands the Cathedral of St. Basil the

Blessed, one of the most beautiful monuments of

Orthodox art.

The Novodevichy Convent, located southwest

of Moscow, was built in the 16th and 17th

centuries in Moscow Baroque style. The convent

is one of the most beautiful examples of Russian

architecture and houses a significant collection of

paintings and artworks in its richly decorated

quarters.

Kazan. The Kazan Kremlin is a synthesis of

Tatar, Italian, and Russian architecture,

combining diverse styles and influences from

successive historical periods. It is the

northernmost point with Islamic cultural influence.

La Iglesia del Salvador sobre la Sangre

Derramada. La iglesia fue construida en 1907 en

estilo ecléctico sobre el lugar donde el zar

Alejandro II de Rusia fue asesinado, víctima de

un atentado el 13 de marzo de 1881.

Moscú. Al pie de las murallas de Kremlin, en la

Plaza Roja, se alza la basílica de San Basilio el

Bienaventurado, uno de los más hermosos

monumentos de arte ortodoxo.

El Convento de Novodevichy, situado al

suroeste de Moscú, fue edificado en los siglos

XVI y XVII, en estilo barroco moscovita. El

convento es uno de los más bellos ejemplos de la

arquitectura rusa y en sus aposentos ricamente

decorados alberga una importante colección de

pinturas y obras de arte.

 

Kazán. El Kremlin de Kazán es una síntesis de la

arquitectura tártara, italiana y rusa, que combina

estilos diversos e influencias de las sucesivas

épocas históricas. Es el punto más septentrional

que existe con influencia de la cultura islámica.
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Kizhi. The Kizhi Pogost on Kizhi Island in Lake

Onega consists of two 18th-century churches

built entirely of wood. The ensemble perpetuates

an ancient structuring of the parish space and

harmonizes perfectly with the surrounding

landscape.

Derbent Citadel, Ancient City, and Fortress.

Derbent is a city in the Republic of Dagestan,

Russia, near the border with Azerbaijan. Derbent

is the oldest city in Russia, with historical records

dating back to the 8th century BC. Its citadel was

part of the defensive system of the northern

border of the Persian Empire of the Sasanians,

which extended from the east to the west of the

Caspian Sea.

Lake Baikal. Located in southeastern Siberia,

Lake Baikal is the oldest (25 million years) and

deepest (1,700 meters) lake in the world. It

contains 20% of the unfrozen freshwater on

Earth. It has one of the richest and most unique

freshwater faunas on the planet and is known as

the "Galapagos of Russia."

Russia is a cosmopolitan country with many

different, sometimes exotic, dishes, from Tatar

chak-chak (a dessert made of dough and honey)

to Yakutsk stroganina (freshly frozen fish or

meat).

Borscht: It is probably the most famous Russian

dish. Borscht is a beet soup that is usually

prepared with meat (usually beef), potatoes,

carrots, cabbage, and onions. It is often served

with sour cream.

Kizhi. El recinto parroquial de la isla de Kizhi, en

el lago Onega, comprende dos iglesias del siglo

XVIII construidas exclusivamente de madera. El

conjunto perpetúa una antiquísima estructuración

del espacio parroquial y se armoniza

perfectamente con el paisaje circundante.

Ciudadela, ciudad vieja y fortaleza de

Derbent. Derbent es una ciudad en la república

de Daguestán, Rusia, cerca de la frontera con

Azerbaiyán. Derbent es la ciudad más antigua de

Rusia, con documentación histórica que data del

Siglo VIII A. C. Su ciudadela formaba parte del

dispositivo de defensa de la frontera

septentrional del imperio persa de los sasánidas,

que se extendía por el este y el oeste del Mar

Caspio.

El Lago Baikal. Situado al sudeste de Siberia, el

Lago Baikal es el más antiguo (25 millones de

años) y profundo del mundo (1.700 metros).

Contiene el 20% del agua dulce no helada de la

Tierra. Posee una de las faunas de agua dulce

más ricas y singulares del planeta debido a que

es conocido como “las Galápagos de Rusia”.

Rusia es un país cosmopolita, con muchos platos

diferentes, a veces exóticos, desde el chak-chak

tártaro (postre a base de masa y miel) hasta la

stroganina de Yakutsk (pescado o carne recién

congelados).

Borscht: es probablemente el plato ruso más

famoso. El borscht es una sopa a base de

remolacha, que suele prepararse con carne

(normalmente ternera), patatas, zanahorias, col y

cebollas. Suele servirse con nata agria.

Dumplings (Pelmeni en ruso): es uno de los

platos favoritos de los rusos. Son pequeñas bolas

redondas de masa fina rellenas de carne picada
Un plato de borsch adornado con eneldo
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Dumplings (Pelmeni in Russian): They are one

of the favorite dishes of Russians. They are small

round balls of thin dough filled with minced meat

(usually beef or pork) and onions. They are

usually boiled and served with sour cream or

butter.

Olivier Salad: It is a popular Russian salad,

typically made with boiled potatoes, carrots,

eggs, canned peas, cucumbers, pickles, and

meat (usually ham or sausages). It is mixed with

mayonnaise and garnished with green leaves. It

is a traditional dish on festive tables and New

Year's celebrations.

Pancakes: They are thin pancakes made from

batter, similar to American pancakes or French

crepes. They are usually made with flour, milk,

and eggs and served with a variety of toppings

such as caviar, sour cream, honey, or jam. I hope

these examples expand your idea of traditional

Russian dishes.

(normalmente ternera o cerdo) y cebolla. Suelen

hervirse y servirse con nata agria o mantequilla.

El Olivier: es una ensalada popular rusa,

normalmente hecha con patatas cocidas,

zanahorias, huevos, guisantes en conserva,

pepinos, pepinillos y carne (normalmente jamón

o salchichas). Se mezcla con mayonesa y se

adorna con hojas verdes. Es un plato tradicional

en las mesas festivas y de Año Nuevo.

Los panqueques: son tortillas delgadas hechas

de masa, similares a los panqueques

estadounidenses o las crepes francesas. Por lo

general, se preparan con harina, leche y huevos

y se sirven con una variedad de ingredientes

como caviar, crema agria, miel o mermelada.

Espero que estos ejemplos amplíen su idea de

los platos tradicionales rusos.

Ensalada Rusa (El oliver) y Dumplings

Panqueques Rusos9. ¿Podría haber un intercambio tecnológico

en beneficio del medio ambiente en ambos

países?

El bienestar de toda la humanidad depende en

gran medida de cómo tratamos el medio

ambiente. Los problemas de la ecología exigen la

Unión de los esfuerzos a nivel Interestatal, es de

suma importancia elevar la agenda ecológica de

las plataformas internacionales de negocios,

construir el diálogo y participar en la búsqueda de

soluciones a la ecología de los representantes de

todas las partes interesadas.

9. Could there be a technological exchange

for the benefit of the environment in both

countries?

The well-being of humanity as a whole largely

depends on how we treat the environment.

Ecological issues require the united efforts at the

interstate level, and it is of utmost importance to

elevate the ecological agenda on international

business platforms, foster dialogue, and engage

stakeholders in finding solutions to ecology.

Russia   remains   committed   to   the   timely and
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Objetivos de desarrollo sostenible consagrados en la Agenda 2030 de la ONU

comprehensive implementation of the

Sustainable Development Goals outlined in the

UN's Agenda 2030.

The depletion of freshwater reserves, land

pollution from production and consumption

waste, soil degradation, loss of biodiversity, and

harmful human-induced effects on the

atmosphere are the main environmental

challenges we face today, and we are

successfully addressing them. 

Russia is developing unique environmental

competencies and is willing to share them,

including with Mexico, to export these technical

and technological solutions.

Rusia sigue comprometida con la

implementación oportuna y completa de los

Objetivos de desarrollo sostenible consagrados

en la Agenda 2030 de la ONU.

La reducción de las reservas de agua dulce, la

contaminación de la tierra por los desechos de

producción y consumo, la degradación del Suelo,

la reducción de la biodiversidad y los efectos

nocivos causados por el hombre en la atmósfera

son los principales desafíos ambientales que

enfrentamos y enfrentamos hoy con éxito.

Rusia está desarrollando competencias

ambientales únicas y está dispuesta a

compartirlas, incluso con México, para exportar

estas soluciones técnicas y tecnológicas.

10. ¿Cuáles son las tradiciones más

representativas de su país y las que le

gustaría que México conociera?

Las tradiciones rusas se han formado y

modificado a lo largo de muchos siglos. Algunas

proceden del paganismo, otras llegaron tras el

bautismo de Rusia. Las costumbres modernas

son una simbiosis del pasado y el presente, una

herencia cultural que se ha convertido en un

rasgo distintivo del pueblo ruso. En México

ocurre algo parecido. Hay que señalar que Rusia

tiene muchos grupos étnicos, cada uno de los

cuales tiene sus propias tradiciones formadas en

función del clima, la ubicación y la cultura

10. What are the most representative

traditions of your country, and which ones

would you like Mexico to know?

Russian traditions have been shaped and

modified over many centuries. Some originate

from paganism, while others arrived after the

baptism of Russia. Modern customs are a

symbiosis of the past and the present, a cultural

heritage that has become a distinctive feature of

the Russian people. In Mexico, something similar

occurs. It is also important to note that Russia has

many ethnic groups, each of which has its own

traditions formed based on climate, location, and

culture.

In this regard, our countries are similar.

I would like to talk about different traditions in

Russia that may be of interest to Mexicans.

The most spectacular tradition, in my opinion, is

Maslenitsa.

It is an Eastern Slavic festival that originally

commemorated the dead. Later, it became

associated with the victory of spring over winter

and the beginning of Lent.

32 Revista ECOS Diplomáticos - Septiembre/Octubre  2023

VOZ DIPLOMÁTICA



La Maslenitsa  es una fiesta que originalmente buscaba conmemorar a los muertos

During Maslenitsa, it is customary to burn effigies,

ride down hills on sledges, and participate in fair

rituals such as fist fights, throwing a felt boot,

climbing a pole, and tug-of-war competitions.

En este sentido, nuestros países son similares.

Me gustaría hablar de diferentes tradiciones de

Rusia que pueden ser de interés para los

mexicanos.

La tradición más espectacular, en mi opinión, es

la Maslenitsa. Una fiesta eslava oriental que

originalmente significaba conmemorar a los

muertos. Más tarde se asoció a la victoria de la

primavera sobre el invierno y al inicio de la

Cuaresma.

El Día de la Maslenitsa es costumbre quemar

efigies, montar en colinas y trineos, participar en

rituales de feria: peleas a puñetazos, lanzar una

bota de fieltro, trepar por un poste, tirar de la

cuerda.

11. ¿Cuáles son las artes y los deportes más

practicados en su país?

En Rusia hay muchos tipos de arte, que abarcan

diversas formas de expresión y manifestación

creativa.

Nuestro país es famoso por sus destacados

artistas y su rico patrimonio pictórico. La escuela

rusa de pintura tiene sus propias características y

estilos, como el realismo, el impresionismo y la

vanguardia. Entre los artistas rusos más famosos

figuran Ilya Repin, Vasily Surikov, Ivan Shishkin,

Kazimir Malevich y Vasily Kandinsky.

11. What are the most practiced arts and

sports in your country?

In Russia, there are many forms of art that

encompass various expressions and creative

manifestations.

Our country is famous for its outstanding artists

and rich pictorial heritage. The Russian school of

painting has its own characteristics and styles,

such as realism, impressionism, and avant-garde.

Some of the most famous Russian artists include

Ilya Repin, Vasily Surikov, Ivan Shishkin, Kazimir

Malevich, and Vasily Kandinsky.

Russian literature also holds a rich heritage and is

renowned for its great writers and works. From

classic prose to poetry and theater, Russian

literature has had a tremendous impact on world

culture. Famous Russian writers include Leo

Tolstoy, Fyodor Dostoevsky, Alexander Pushkin,

Anton Chekhov, and Boris Pasternak. Their

works have also been cherished by Mexicans.

Russian classical music has a rich and glorious

history and is one of the most important elements

of Russian culture. It has had a profound

influence on the development of world musical 
Gopak de Iliá Repin, 1927
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Retrato de Piotr Ilich Chaikovski hecho por Nikolái Kuznetsov

tradition and continues to fascinate and inspire

generations of musicians and listeners.

One of the most well-known and popular

composers is Pyotr Ilyich Tchaikovsky. His music

is infused with passion, emotion, and rich

melodies. His works, such as Swan Lake, The

Nutcracker, Symphony No. 5, and Piano

Concerto No. 1, have been acclaimed worldwide.

Russia has a rich sports history, and our athletes

have achieved significant successes on the

international stage. We invest great efforts in the

development of sports infrastructure, training

centers, and athlete support programs. Thanks to

these efforts, Russia has become the host of

many major sports competitions, including the

Olympic Games, world championships, and

European championships in various sports.

One area where Russia excels is hockey. The

Russian hockey team is considered one of the

strongest in the world. Notable achievements

also include Russian figure skaters' success in

figure skating, the accomplishments of our

athletes in biathlon, cross-country skiing,

swimming, weightlifting, and many other sports.

La literatura rusa también posee un rico

patrimonio y es famosa por sus grandes

escritores y obras. Desde la prosa clásica hasta

la poesía y el teatro, la literatura rusa ha tenido un

enorme impacto en la cultura mundial. Entre los

escritores rusos famosos figuran León Tolstoi,

Fiódor Dostoievski, Alexander Pushkin, Antón

Chéjov y Borís Pasternak. Estos también

escribieron cal a los mexicanos.

La música clásica rusa tiene una historia rica y

gloriosa y es uno de los elementos más

importantes de la cultura rusa. Ha tenido una

enorme influencia en el desarrollo de la tradición

musical mundial y sigue fascinando e inspirando

a generaciones de músicos y oyentes.

Uno de los compositores más conocidos y

populares es Piotr Ilich Chaikovski. Su música

está impregnada de pasión, emoción y ricas

melodías. Sus obras, como El lago de los cisnes,

El cascanueces, la Sinfonía nº 5 y el Concierto

para piano nº 1, han sido aclamadas en todo el

mundo.

Rusia tiene una rica historia deportiva, y nuestros

atletas están logrando éxitos significativos en el

ámbito internacional. Invertimos grandes

esfuerzos en el desarrollo de infraestructura Selección Rusa de Hockey sobre hielo
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deportiva, centros de entrenamiento y programas

de apoyo a los atletas. Gracias a estos esfuerzos,

Rusia se ha convertido en la sede de muchas

competiciones deportivas importantes, como los

juegos Olímpicos, los campeonatos mundiales y

europeos en diversos deportes.

Una de las áreas en las que Rusia domina es el

hockey. La selección rusa de hockey es

considerada una de las más fuertes del mundo.

También cabe destacar los destacados

resultados de los patinadores rusos en patinaje

artístico, el éxito de nuestros atletas en biatlón,

esquí de fondo, natación, levantamiento de pesas

y muchos otros deportes.

12.  ¿Qué metas se ha propuesto realizar en

México como embajador?

Rusia y México son dos países con ricos

patrimonios culturales, vínculos históricos y

economías dinámicas. Tenemos una oportunidad

única de interacción y cooperación en muchas

áreas, y esto puede traer beneficios mutuos y

fortalecer nuestros lazos de amistad.

Pero nuestro objetivo debe ser no solo fortalecer

las relaciones a nivel estatal, sino también

ampliar los contactos entre las personas, así

como con la comunidad empresarial local.

La gloriosa historia de las relaciones ruso-

mexicanas (132 años de relaciones diplomáticas)

nos ayudó a formar serias reservas para el futuro.

Somos optimistas sobre el futuro de nuestra

relación. Estamos listos para garantizar la

continuidad en las áreas tradicionales, para

avanzar en nuevas direcciones.

Mi objetivo no es solo mantener estas relaciones,

sino profundizar para el bien de los pueblos de

Rusia y México.

Tenemos todo por delante.

12. What goals have you set for yourself as

an ambassador in Mexico?

Russia and Mexico are two countries with rich

cultural heritages, historical ties, and dynamic

economies. We have a unique opportunity for

interaction and cooperation in many areas, which

can bring mutual benefits and strengthen our

bonds of friendship.

But our goal should not only be to strengthen

state-level relations but also to expand contacts

between people, as well as with the local

business community.

The glorious history of Russian-Mexican relations

(132 years of diplomatic relations) has helped us

build serious reserves for the future. We are

optimistic about the future of our relationship. We

are ready to ensure continuity in traditional areas

and move forward in new directions.

My goal is not only to maintain these relationships

but also to deepen them for the benefit of the

peoples of Russia and Mexico.

We have everything ahead of us.

El Excmo. Sr. Nikolay V. Sofinskiy presentando sus Cartas Credenciales al
Presidente de los Estados Unidos Mexicanos Andrés Manuel López Obrador
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Mi nombre es Jadira Armendáriz, y el día de hoy

tengo el gusto de entrevistar a Alexander

Lapshing, es periodista y bloguero. Él se ha

dedicado recorrer el mundo estado en más de

152 países, hablando de todo lo que va viendo de

lo que encuentra de cómo son estos lugares, a

tenido  oportunidad de visitar muchísimas zonas

de conflicto y en uno de ellas ha sufrido una de

las peores experiencias de su vida viene a

platicar el día de hoy, hablar un poco de los

derechos humanos de los periodistas de lo que

han sufrido y lo que él en carne propia sufrió, él

es originario de la Unión Soviética nacido en

Ekaterimburgo y nos va a hablar sobre su

experiencia en Nagorno-Karabaj, bienvenido

Alexander. Cuentanos un poco de quien es

Alexander Lapshing

Alexander Lapshing: Desde 1990, vivimos en

Israel. Estudié en un colegio y serví en la Armada

Israelita, en la milicia israelita. Luego estudié en

Israel y después de terminar mis estudios en la

universidad, decidí viajar por el mundo. Y Por

ahora, he visitado 150 países del mundo,

incluyendo los que mencionaron, Nagorno

Karabaj, Artsakh, Armenia. Ex unión soviética

ahora y en 1990 mi familia emigra a Israel para

esto tengo que mencionar que mi madre es judía

mi padre ruso llegó a Israel ahí es donde estudio

pasa un tiempo también en el ejército y después

de la universidad decido viajar y bueno he

viajado alrededor de 150 países del mundo

incluido Nagorno Karabakh que en armenio le

decimos Artsakh. 

Jadira Armendariz entrevista al Periodista

Alexander Lapshin

Jadira Armendariz interviews the

journalist Alexander Lapshin
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Jadira: ¿Nagorno Karabakh es una zona de

conflicto, un espacio que no suele ser muy

visitado? ¿O qué pasa ahí? 

Alexander Lapshing: Sí, bueno, efectivamente

Nagorno-Karabaj es una zona de conflicto tal y

como lo son Kósovo, Afganistán, Irak y muchos

otros lugares en el mundo. Históricamente puedo

decirte que Armenia ha sido un lugar poblado por

una población cristiana, pero bueno en la década

de los 30 más o menos por un decreto del

secretario del partido comunista Josef Stalin se

incorpora pierde su independencia y se incorpora

como parte de Azerbaiyán y como parte de estas

repúblicas después del colapso de la unión

soviética pues definitivamente ha sido muy difícil

viajar por medio de estas ex repúblicas

soviéticas, incluido Artsakh o Nagorno Karabakh. 

Alexander Lapshing: El gobierno de Azerbaiyán

decide expulsar a la población cristiana, que era

la parte representativa de la zona de Armenia.

Entonces, miles, cientos de armenios son

asesinados en la ciudad de Bakú y bueno, se

convierten en una minoría en Armenia. A partir de

ese momento también el gobierno de Azerbaiyán

decide abolir todo lo que tenga que ver con la

educación armenia, incluso se prohíbe que se

hable en la lengua armenia en el país y bueno es

una de las segundas lenguas más importantes de

la zona y se ve sujeta a esta prohibición y bueno

finalmente al ser ya una minoría Nagorno-

Karabakh decide iniciar una guerra en contra de

Azerbaiyán. En ese momento, Azerbaiyán se

encontraba mucho mejor equipado, mucho mejor

armado porque contaban, además de otras

cosas, con el apoyo y el equipamiento soviético

en aquel momento. Sin embargo, bueno,

Armenia logra ganar la guerra y en ese momento

es cuando establecen la República de Nagorno

Karabaj. 

El Alto Karabaj o Nagorno Karabaj es un estado independiente de facto con
reconocimiento limitado en territorios que son reconocidos internacionalmente como

parte de Azerbaiyán, cercanos a la frontera con Armenia (al oeste).
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Alexander Lapshing: Y bueno, durante 30 años

así ha sido la situación básicamente Armenia se

convirtió en un enclave es decir no había forma

de llegar Armenia está rodeada completamente

por Azerbaiyán la única forma para poner por

ejemplo tener acceso a Nagorno Karabaj es a

través de Azerbaiyán Las cosas han cambiado

un poco en los últimos años, pero bueno, de

cualquier manera no hay un acceso directo hacia

Nagorno Karabaj o hacia Armenia. 

Alexander Lapshing: Cinco años después de mi

visita a la República de Nagorno-Karabakh, pues

me arrestan entonces cinco años después en

Bielorrusia. Estaba yo de viaje y estaba pasando

simplemente por Bielorrusia en dirección a

Moscú. 

Alexander Lapshing: Estuve detenido en la

República de Bielorrusia, en la capital, en la

ciudad de Minsk. Fui detenido por la policía

belorrusa en la ciudad capital de Minsk y la

policía me dice que era por órdenes del gobierno

de Azerbaiyán por mi visita ilegal supuestamente

a Nagorno-Karabakh. 

Bueno, finalmente me llevan a la prisión central

de la ciudad de Minsk. Me meten en una celda

junto con los opositores del gobierno, con otros

periodistas. Y bueno, todo esto por órdenes de

Alexander Lukashenko, quien ha sido el dictador

de este país desde 1994 prácticamente 30 años

ya en el poder. 

Y bueno de hecho los dos presidentes no tanto el

de Bielorrusia Alexander Lukashenko, como el

presidente de Azerbaiyán, Ilham Aliyev, ambos

son, bueno, eran miembros del Partido

Comunista Soviético. Y el anterior presidente de

Azerbaiyán, Heidara Liv, es el padre de Elham

Aliev, es el ex jefe del KGB soviético. 

Edificios del Gobierno de  Nagorno Karabaj 
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Todos ellos me apoyaron y opusieron mi

extradición, pero todavía fui extradito a

Azerbaiyán. Por mi extradición a Azerbaiyán, a

este caso se opusieron firmemente Israel, la

Federación Rusa, diferentes países y diferentes

organizaciones como por ejemplo Amnistía

Internacional y Human Rights Watch. 

De hecho, pueden buscar en YouTube un video

de la conferencia de prensa que da en ese

momento el presidente de bielorrusia alexander

lukashenko y hay un momento en el que un

periodista le pregunta oiga y qué hay con

respecto de este caso del periodista alexander

lapsin. Alexander Lukashenko fue sorprendido

con del periodista Alexander Lapshin. 

Y en ese momento ustedes pueden ver en el

video en youtube como el presidente Ministro de

las Fuerzas Internas, les dije que lo enviara a

Azerbaidjan con discreción. 

Y entonces el ministro le dice al presidente

Lukashenko, "Señor presidente, el señor

Alexander Lapshin acaba de apelar ante la

Suprema Corte de Bielorrusia para evitar su

extradición a Azerbaiyán."

Y entonces el presidente Lukashenko le dice

"Mira, no me importa cuál sea el fallo de la Corte

Suprema yo te dije que lo enviaran a

Azerbaiyán." 

Y bueno finalmente dos días después me

extraditan a Azerbaiyán, me llevan a Bakú en el

avión presidencial, en el avión del presidente

Aliyev. 

Pueden ver ahí no es a un periodista sino alguien

como si fuera yo Pablo Escobar o bien Osama

Bin Laden rodeado por agentes enmascarados

armados con ametralladoras.

Alexander Lapshin fu colocado en una celda de aislamiento del servicio de
seguridad estatal de Azerbaiyán
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Paso siete meses en una celda muy solitaria de

la cárcel de Azerbaiyán en una celda muy

pequeña de 3 por 3 metros y el baño es

simplemente en esa celda un orificio en el suelo

la comida era terrible y tenía un muy mal trato de

parte de los en el suelo. Terrible comida y muy

malas relaciones con la guardia hacia mí. Fui

explicado por la inteligencia azerbaiyani, la

policía azerbaiyani, desde el principio, por los

prosecutores, me dijeron que iba a ser un juicio y

que yo tenía que reconocer a Karabaj como parte

de Azerbaiyán, pero no por mi posición personal,

sino porque no soy un político. No soy el que va a

decidir sobre el futuro de esta región. De la futura

de esta región. Reconocer a Caravaca como

parte de Azerbaiyán pues no tanto por mis

posiciones políticas ni mis ideas sino porque

quién soy yo yo no soy nadie para reconocer un

territorio como parte de ningún lugar Entonces yo

le digo al juez Yo simplemente soy un periodista.

Yo no podría, por ejemplo, reconocer que los

Estados Unidos son parte de Azerbaiyán.

Simplemente esto no tiene sentido. Y bueno,

Después de este juicio en la corte, ya

comentaba, me sentencian a tres años y medio

en prisión. Después de eso me llevan a mi celda

y para mi sorpresa, me encuentro con que me

reciben cuatro hombres enmascarados. 

Ese mismo día, en la mañana, me permitieron

llamar a mi madre, a Israel, para felicitarle por su

cumpleaños. Ese mismo día, en la noche, fui

asesinado por cuatro hombres mascarados.

Entonces, intentaron matarme día del

cumpleaños de mi madre. Tres de ellos me

sujetan de brazos y piernas, el cuarto hombre

salta sobre mi pecho y trata de estrangularme.

No pude hacer nada al respecto y pierdo la

conciencia después de unos 15-20 segundos. 

VOZ CIUDADANA
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La siguiente vez que abro los ojos, después de

cuatro días, pasé cuatro días en una coma en un

hospital de Baku, capital de Azerbaidjan. Tenía

entonces rota la mano, los dedos, tenía rotos los

dientes y tenía un daño también a nivel de la

columna vertebral. Y bueno después de eso me

dicen unos oficiales de Azerbaiyán que

Azerbaiyán había decidido perdonarme y que ya

estaba un avión esperándome para llevarme de

vuelta a Israel. 

Y posteriormente publica el gobierno de

Azerbaiyán en los medios una noticia falsa en la

cual dicen que yo había tratado de suicidarme

estando en la celda de prisión y que la policía de

Azerbaiyán me había salvado la vida. 

Bueno, finalmente regreso a Israel, donde paso

dos semanas más en un hospital en Israel y me

hacen una examinación médica, un peritaje

médico por parte de los médicos del ministro del

Ministerio del Interior de Israel. 

En Israel se confirma mi versión de que yo había

sido objeto de una tentativa de homicidio y que

no había intentado suicidarme. Y como evidencia

de ello, había dos marcas en mi cuello, dos

marcas de estrangulación y lo que dijeron los

peritos en aquel momento era que cuando hay un

caso de suicidio se encuentra como patrón

normalmente una sola marca no dos. 

Y  bueno, como resultado de este peritaje

médico, entablo una demanda ante las Naciones

Unidas y ante la Corte Europea de Derechos

Humanos por privación ilegal de la libertad, por

agresión física y por intento de homicidio. Y se

decidió que la decisión del Tribunal Europeo era

para asesinar y torturar, y no suicidarse. En 2021

la Corte Europea de Derechos Humanos emite

un fallo a mi favor, diciendo que sí, que yo había

sido objeto de tortura y de tentativa de homicidio 
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y pues con esto se condena a Azerbaiyán a

pagarme una compensación. Finalmente el

gobierno de Azerbaiyán se niega a pagarme

dicha compensación y en una entrevista un

funcionario de su gobierno dice que están en

contra de este fallo porque finalmente mi caso,

bueno, este fallo se emitía por un caso de

islamofobia. Porque visitar cualquier zona de

conflicto en el mundo no podía ser tomado como

un crimen. Y la segunda fue realmente tortura e

intento de asesinato. Y bueno, finalmente en

septiembre también de 2022, unos meses más

adelante, el Comité de Derechos Humanos de las

Naciones Unidas emite un fallo muy similar al que

emitió la Corte Europea, en el sentido de que mi

arresto había sido ilegal y, en segundo lugar,

habían establecido que yo había sido objeto de

tortura y de tentativa de homicidio también.

Finalmente la ONU también pide al gobierno de

Azerbaiyán que me pague una compensación,

pero los funcionarios del gobierno de Azerbaiyán

dijeron que a ellos no les interesaba el fallo

emitido por la ONU porque también actuaban

desde la islamofobia. 

Jadira: Definitivamente lo que has vivido es

una injusticia y quiero decirte a nombre de

los locutores y de los locutores periodistas

de este país que mereces todo nuestro

respeto. Eres un hombre muy valiente que ha

logrado salir adelante, ha luchado sus

propias batallas, aun cuando parece todo

estar en tu contra. Y estamos muy contentos

y muy honrados de tenerte con nosotros. 

¿Qué sigue para Alexander Lapshin?

Alexander Lapshing: En África publiqué varios

artículos sobre los conflictos internos entre las

diferentes tribus. De hecho, México es muy

especial para mi familia porque en 1939, parte de

Mi familia viajó desde la ciudad de Hamburgo a

Nueva York. Había refugiados judíos que
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trataban de salvar su vida en campos de

concentración alemanes. Llegaron a Nueva York

y se refugiaron en América. Se continuaron a

Cuba, llegaron a Havana, y luego se continuaron

a República Dominicana y luego llegaron al

puerto de Veracruz, en México, y aquí

encontraron su casa. Así que tengo una familia

aquí en la ciudad de México. Así que muchas

gracias a la nación mexicana, que realmente

salvó parte de mi vida y mi familia. Periodístico.

De hecho, por ejemplo, he ido a Uganda en

África, he tenido la oportunidad de escribir sobre

los conflictos internos de este país. Ahora me

encuentro en México, también quiero hacer algo

sobre México y además quiero decirles que

México es un lugar muy especial para mí. En

1939 parte de mi familia se arpó del puerto

alemán de Hamburgo hacia Nueva York huyendo

de la Alemania nazi, huyendo de los campos de

concentración y vinieron a este lado del mundo

como refugiados. Al llegar a Nueva York no se les

dio acceso al país, por lo cual este barco tuvo

que desviarse hacia La Habana, Cuba. Ahí se

quedaron algunos inmigrantes, otros en la

República Dominicana y mi familia finalmente

desembarcó en el puerto mexicano de Veracruz y

actualmente tengo familia aquí en la Ciudad de

México por lo cual estoy muy agradecido con

este país. 

Jadira: Muchísimas gracias Alexander, gracias

por venir a platicarnos tu historia. Esto nos sirve

para hacer conciencia, conciencia social y

conciencia en los gobiernos, que todos los

periodistas y los locutores merecemos respeto

porque al final estamos haciendo un trabajo.

Muchísimas gracias, Alexander. Espero que no

sea la última vez y que nos volvamos a ver muy

pronto aquí en Locutores en Acción. Muchas

gracias. 

Jadira Armendariz entrevista al Periodista Alexander Lapshin
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Por - By: Dr. Pablo Enrique García Sánchez 

We've become accustomed to hearing and

seeing news amidst the overwhelming sea of

information available to us today. Sometimes,

information that turns out to be false is provided.

In our case, we're going to refer to a global

current affair: the appearance and statement of

the three officials from the United States Air Force

that occurred on June 26th, just a few days prior

to this article. This was something we had been

anticipating. In the first program of January this

year, we mentioned our feeling that something

extraordinary was about to happen in the current

year of 2023. And yes, the event has now

occurred—the straightforward and open

acceptance that the US government, and this will

likely become a general acknowledgment

worldwide, possesses unidentified flying objects,

commonly known as UFOs. Not only that, but it's

been revealed that biological remains of

intelligent anthropomorphic beings, distinct from

our own species, are in their possession—beings

that can only be described as extraterrestrial or

alien.

Image depicting the moment when the 3 US

military officials appear before the Congress of

their country to testify under oath about their

knowledge regarding whether the Government

has kept undisclosed possession of unknown

technology crafts and also whether they are

aware of the Government holding remains of their

occupants, intelligent non-human beings,

Nos hemos acostumbrado a escuchar y ver

noticias entre este maregnanum de información

que tenemos al alcance en la actualidad y en

ocasiones se proporciona información que

resulta falsa, en nuestro caso nos vamos a referir

a un tema de actualidad mundial, de la

comparecencia y declaración de los 3 oficiales

de la fuerza aérea norteamericana ocurrida el día

26 de junio pasado, es decir a escasos días de

este artículo, lo cual ya lo esperábamos, en el

primer programa de enero de este año

comentamos que tenemos la sensación de que

algo extraordinario estaba por ocurrir en este

actual año del 2023 y si, ya se diò el hecho de

que se acepte en forma franca, abierta el hecho

de que los gobiernos de EUA y será general en el

mundo la aceptación de que el gobierno de este

país mencionado tiene en su poder a objetos

voladores no identificados, OVNIS o UFOS en

inglés, no tan sólo eso sino que se tienen los

restos biológicos de seres inteligente

antropomorfos que no corresponden a nuestra

especie, es decir de seres alienígenas  o

extraterrestres. 

El Acontecimiento Historico Del Año 2023

Dr. Pablo Enrique García Sánchez 

The Historical Event of 2023

Imagen captada en el momento en que los 3 oficiales de EUA
juran realizar sus declaraciones sin falsedad, de izquierda a

derecha: Ryan Graves, David Grusch y David Fravor. 
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in secret facilities.

This fact in and of itself holds historical

significance, as we would never have known

about another event of this nature. Although it's

known as a popular myth, an urban legend, it is

indeed widely circulated that the government of

the northern country of Mexico is aware of non-

human anthropomorphic beings and even holds

remains of non-human beings—perhaps even

giants. Recently, evidence emerged that the

Smithsonian Institution destroyed hundreds of

giant skeletons found within the territory of the

country in question. Empirically, we reflect that all

this concealment is intended to maintain the

Status Quo, to keep human knowledge confined

to whatever those in power deem appropriate,

thereby limiting what personalities or institutions

of the highest level reveal.

Faced with this deluge of events and sightings

that have occurred and been recorded in

hundreds of places around the world, it is no

longer possible to hold such a narrow view of life

and universal creation. We must humbly accept

that we are not the first intelligent species to have

inhabited our planet. With that same humility, we

must acknowledge that the anthropocentrism that

has persisted to date is mistaken. We are not the

first, nor the most intelligent, nor the most

technologically advanced. In light of these facts,

we should anticipate the arrival of our brothers

from the stars.

Before us lies a new perspective on who we are

and the reasons for achieving these recent

technological advancements. However, the

equation is not complete; an essential aspect is

missing for us as humanity and as the dominant

species today: if these intelligent species are no

longer here with us, what happened to them? 

Imagen donde se muestra el momento en el que

los 3 oficiales de las fuerzas armadas de los EUA

comparecen ante el Congreso de ese país a finde

que declaren bajo juramento de su conocimiento

acerca de si tiene conocimiento de que el

Gobierno ha mantenido en secreto el tener bajo

su posesión y resguardo a naves de tecnología

desconocida y también si tienen conocimiento de

que también tienen en su poder en instalaciones

secretas los restos de sus ocupantes, de seres

inteligentes no humanos.

Este hecho de por sí mismo tiene relevancia

histórica ya que nunca hubiéramos sabido de

otro hecho de esta naturaleza, aunque se sabe

como mito popular, como leyenda urbana de que

si, efectivamente el gobierno del país del norte de

México tiene conocimiento de seres

antropomorfos no humanos e inclusive de tener

restos de seres no humanos, tal vez hasta de

gigantes, ya que se descubrió o evidencio

recientemente que el Instituto Smitsoniano

destruyo cientos de esqueletos de gigantes

encontrados en el territorio del país que nos

ocupa, reflexionamos empíricamente que todo

este encubrimiento es con el fin de no alterar el

Status Quo, de dejar el conocimiento humano

relegado a lo que tengan a fin de dejando

conocer las personalidades o instituciones de

más alto nivel.

Ante esta avalancha de sucesos y avistamientos

que se han producido y registrado en cientos de

lugares en el mundo, ya no es posible tener una

visión tan corta de la vida, de la creación

universal, tenemos que aceptar con humildad de

que no somos la primer especie inteligente que

ha estado sobre nuestro planeta y que con ese

mismo sentimiento debemos aceptar que el

antropocentrismo que se ha mantenido hasta la

fecha, esta equivocado, no somo los primero,
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We have become the greatest predators of our

own world. We've nearly depleted the world's

fisheries, degraded agricultural lands, and we're

advancing by destroying forests and jungles, not

to mention the extinct animal species. Could it be

that forgotten cultures also took the same actions,

leading to their disappearance from the world?

We don't know the full impact of accepting that

there were great civilizations before us, but what

we are certain of is that we have a new, more

complete reality that holds a better future for us.

Ceremonial mask from the Olmec Culture, the

Mother Culture of Mesoamerica. The entire

surface is engraved, and the facial expression

depicted shows a human in a communicative

posture. On the concave backside of the mask,

there is a perfectly engraved tetradactyl alien

being with an opposing thumb. This detail is

significant because many depictions of

extraterrestrial beings in the retrieved material

from the Mezcalienigena Culture show tridactyl

beings in most, if not all, representations.

ni los mas inteligentes ni los más avanzados  

 tecnológicamente y ante estos hechos, esperar a

que nuestros hermanos de la estrellas ya se

presenten ante nosotros.

Tenemos ante nuestra vista un nuevo panorama

de quienes somos y del motivo que hemos

llegado a lograr estos grande avances

tecnológicos recientes, solamente que la

ecuación no está completa, falta un aspecto de lo

mas importante para nosotros como humanidad y

como especie dominante en la actualidad: ¿Si

estas especies inteligentes a nosotros ya no

están, que fue lo que paso con ellas?, nosotros

nos hemos convertido en los mayores

depredadores de nuestro propio mundo, casi

agotamos la pesca en los mares del mundo y

estamos degradando los suelos agrícolas,

estamos avanzando destruyendo bosques y

selvas y sin olvidar las especies animales

extinguidas, ¿Será que las culturas olvidadas

también realizaron las mismas acciones y por

eso ya no están en el mundo?

No sabemos hasta donde impacte el aceptar que

hubo grandes culturas anteriores a nosotros, lo

que sì estamos seguros que tenemos una nueva

realidad más completa y mejor para nuestro

futuro.

Máscara ceremonial de la Cultura Olmeca, la

Cultura Madre de Mesoamérica, toda grabada en

su superficie, la actitud del rostro plasmado

muestra un humano en actitud de hablar, de

comunicarse y en la parte posterior que es de

forma cóncava, se encuentra perfectamente

grabado un ser alienígena tetradáctilo con un

dedo pulgar oponente, lo que es muy importante

porque muchas representaciones de seres

alienígenas en el material recuperado de la

Cultura Mezcalienigena muestran a seres

We present images of non-human beings that

have been found in the Teloloapan region, in the

state of Guerrero. These representations of aliens

are found in various artifacts, sculptures, and

engravings among a significant amount of

archaeological material. With the presence of 

Máscara ceremonial de la Cultura Olmeca
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biological material, necessary scientific

examinations can be conducted. In these months,

we await the results of both the archaeological

and biological material from the Spanish

researcher and writer José Juan Benítez, known

for the "Caballo de Troya" saga. We hope to have

the aforementioned results, in line with the events

we are experiencing,

Artifacts from the Mezcalienigena Culture of the

Mezcala and Teloloapan regions in the state of

Guerrero depict non-human anthropomorphic

beings in intelligent postures. In the first piece, a

tridactyl reptilian being is shown cradling an

iguana as if it were a pet. In the second, another

reptilian being holds a rattlesnake in a similar

manner. The third image is particularly

perplexing, showing a pregnant reptilian female

giving birth with a product of conception bearing

similar features emerging from her vaginal canal.

None of these representations are of human

babies. All of these beings are depicted as

tridactyl, and the first two are masterfully crafted

with exquisite artistic quality using intricate

details. The third, depicting the female giving

birth, is carved from a single piece of light amber-

colored mineral crystal weighing 18 kg.

tridáctilos en muchas, casi todas las

representaciones.

Mostramos imágenes de seres no humanos, pero

que se han encontrado en la región de la

población de Teloloapan, en el Estado de

Guerrero, si se encuentran estas

representaciones de alienígenas en diversas

piezas, esculturas y grabados, en una gran

cantidad de material arqueológico, pero teniendo

material biológico, se pueden realizar los

exámenes científicos necesarios, en estos meses

estamos a la espera de los resultados del

material arqueológicos y biológico por partes del

investigador y escritor español José Juan Benítez

autor de la zaga del Caballo de Troya y que

esperamos que en el mes de octubre próximo, ya

tengamos los citados resultados y mu acorde a

los acontecimientos que estamos viviendo.

Piezas de la Cultura Mezcalienigena de las

regiones de Mezcala y de Teloloapan, en el

Estado de Guerrero y donde se muestran seres

antropomorfos no humanos, en actitudes que

corresponde a seres inteligentes, en la primera

pieza se muestra un ser reptiliano tridáctilo

cargando en su regazo a una iguana como si

fuera su mascota, 

Piezas encontradas en las regiones de Mezcala y de Teloloapan, en el Estado de Guerrero
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This material is astounding due to its significance.

Recent events have firmly positioned our

research, as we present authentic and ancient

archaeological material. This assertion is

supported by the microphotography, which shows

no traces of metallic or electrical tools. Carbon-14

testing can be conducted on the adhesive used in

the inlays, providing further verification.

We have confidence that our research will find its

place within archaeology, not within the traditional

framework, but rather a new archaeology that

holds a broader perspective. We are aware that

archaeologists are already interested in this

material. The sheer quantity and widespread

presence across the Mexican Republic make it

impossible for traditional scientists to continue

denying the authenticity of this material. We will

observe how things unfold in the coming months.

We also hope that with these recent

developments, there will no longer be any reason

for the esteemed Congress of our country to keep

its doors closed to this evidence. It's unfortunate

that foreign individuals show more interest in our

history than our own experts in the field.

However, we are confident that the situation will

change.

Two astonishing pieces recovered from the

Teloloapan region in Guerrero depict non-human

beings. The first is a jade vessel crafted using the

mosaic technique with inlays, featuring three non-

human figures. The lid, also made from the same

material and technique, is crowned with a frog in

a croaking posture. The second piece is another

urn with representations of a coiled rattlesnake.

At the top of its body, there is a container with a

lid depicting an anthropomorphic face, possibly a

hybrid of two species: the reptilian and the

human.

en la segunda es otro ser reptiliano cargando a

una serpiente de cascabel en la misma actitud

como si fuera su mascota, la tercer imagen es de

las mas desconcertantes, muestra una hembra

reptiliana con pechos gestantes y de su canal

vaginal está naciendo un producto de la

concepción pero con rasgos semejantes, no es

un bebe humano, todos estas representaciones

son de seres tridáctilos y las dos últimas están

realizadas con un arete magistral logrando una

calidad plástica excelente, y en la última, la

hembra pariendo está realizada en una sola

pieza de cristal mineral de color ámbar claro que

tiene un peso de 18 kg, todo este material es

sorprendente por lo que representa en sì.

Los acontecimientos recientes nos colocan en

una posición firme en cuento a nuestro trabajo de

investigación ya que mostramos material

arqueológico real y antiguo, lo asentamos ya que

en la microfotografía no se aprecian huellas de

haberla realizado con material metálico o

eléctrico y se puede realizar la prueba del

Carbono 14 en el adhesivo que tienen en las

incrustaciones, estamos tranquilos.

Tenemos la confianza en que nuestra

investigación tendrá su lugar dentro de la

arqueología, no de la de la corriente tradicional,

sino de una nueva arqueología que tenga un

criterio más amplio, sabemos que los

arqueólogos ya están interesados en todo este

material, ha sido tanto, en tal cantidad y en tantos

lugares de la República Mexicana, que es

imposible que continúen los científicos

tradicionales negando este material como

autentico, veremos que pasa en los próximos

meses, también esperamos que con estos

hechos recientes, ya no tengan ningún motivo de

que en el H. Congreso de nuestro país continúen

con puertas cerradas a toda esta evidencia y que 
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The nose and eye sockets do not correspond to

our species. This piece is made from jade with

inlays of different mineral crystals, the meaning of

which remains unknown

In conclusion, in the Mexican Republic, material

from different species and unknown cultures or

cultures preceding us continues to emerge. It's

worth mentioning that one of the most astonishing

recent discoveries is the submerged City of the

Hindu deity Krishna, as described in the book

known as the Ramayana. This city lacks

indications of having been created by humans.

These discoveries challenge traditional

archaeology, paving the way for a new

archaeology better aligned with our current

reality.

mal que personas extranjeras se interesen más

en nuestra historia que nuestros mismos

expertos en la materia, pero estamos seguros

que va a cambiar la situación.

Dos piezas asombrosas recuperadas en la región

de Teloloapan, Guerrero donde están

representados seres no humanos, en la primera,

es una vasija realizada en jade con la técnica de

mosaico con incrustaciones teniendo 3 de ellos y

no son humanos, en la tapa con el mismo

material y la misma técnica, esta coronada por

una rana en actitud de croar, la segunda pieza es

otra urna con representaciones de una serpiente

de cascabel enrollada sobre si misma y en la

parte superior de su cuerpo se encuentra un

recipiente con la tapa de una sopa pieza con la

representación de un rostro antropomorfo, tal vez

un mestizo de dos especies; la reptiliana y la

humana, ya que la nariz y las órbitas oculares no

corresponden a nuestra especie esta realizada

en jade con incrustaciones las cuales ignoramos

su significado pero se trata de cristales minerales

diferentes.

En conclusión, en la República Mexicana

continúa saliendo y se encuentra material de

diferentes especies, de culturas desconocidas o

de culturas anteriores a nosotros y se debe

mencionar que de los descubrimientos más

asombrosos recientemente es el encontrar la

Ciudad del Dios Indú Krishna, donde la sitúa el

libro conocido como el Ramayana, es una ciudad

sumergida y sin representaciones de haber sido

realizada por humanos, de tal forma que estos

descubrimientos cercan a la arqueología

tradicional para dar paso a la nueva arqueología

mejor adaptada a nuestra realidad actual. 

Vasija encontrada en Teloloapan, Guerrero

Tapa de una Urna encontrada en Teloloapan, Guerrero
49Julio/ Agosto 2023 - Revista ECOS Diplomáticos

VOZ DE INNOVACIÓN



In recent months, or rather, something that has

been happening for years but has now increased

dramatically, whether due to a lack of respect for

the law or a lack of a weighty and capable referee

to restore order, the public has been witness to a

very specific and concerning phenomenon on our

streets and public spaces. I could easily be

referring to the rising insecurity, which is

undoubtedly a topic that has been on the rise and

deeply concerns and affects us. However, what I

am actually referring to is the proliferation of

advertising that, in an excessive and

spontaneous manner, has tainted and inundated

our view.

From books that claim to have been written but

remain unpublished, to magazines that are

nowhere to be found in sales yet promote

themselves as the most read in the country,

among other advertising strategies fixated on the

image and popularity of certain individuals, these

examples only reflect an extravagant spending of

money that you've undoubtedly witnessed and

experienced.

This wouldn't be problematic if it were regular

individuals or companies trying to promote their

products. The issue arises from the fact that all

these advertisements feature individuals who,

until recently, held or currently hold positions in

elected offices or are part of the public 

En los últimos meses, bueno, más bien es algo

que pasa desde hace años, pero ahora se ha

incrementado de manera lacerante, ya sea por la

falta de respeto hacia la ley o por la falta de un

árbitro de peso y capaz de poner orden, la

ciudadanía ha sido testigo de un fenómeno muy

particular y, a la vez, preocupante que sucede en

nuestras calles y espacios públicos, fácilmente

podría estar refiriéndome a la inseguridad que,

por supuesto, también es un tema que ha ido al

alza y que nos inquieta y afecta bastante, pero

no, a lo que me refiero es a la aparición de

propaganda que, de manera espontánea y en

exceso, ha contaminado e inundado nuestra

vista.

Desde libros que según ya se escribieron, pero

no han salido publicados; revistas que no se

venden en ningún lado, pero se promocionan

como las más leídas del País; 

A título personal:

Propaganda con amor se paga

On a personal note:

Propaganda is repaid with love

Omar Arizmendi Hernández

Twitter: @om_arh22

Propaganda política disfraza de libros y entrevistas con espectaculares
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administration. This, of course, raises doubts and

suspicion about the resources funding these

advertising campaigns.

There's a lot of talk about aliens being

responsible, or even the notion of spontaneous

generation, and some attribute it to witchcraft. But

no, if you want to know the origin of all these

billboards and advertisements, I'll provide you

with the answer.

The extravagant expenditure of money to

promote the image of these aspirants, as claimed

by the aspirants themselves, comes from and is

paid for by their supporters.

entre otras estrategias publicitarias obsesionadas

con la imagen y la popularidad de ciertas

personas que solo reflejan un gasto brutal de

dinero que, seguramente, Usted ya ha visto y

padecido.

Esto no tendría nada de malo si se tratara de

gente común y corriente o empresas queriendo

vender sus productos, lo malo es que todos los

anunciados, resulta que ostentan u ostentaron

hasta hace poco, un cargo de elección popular o

forman parte de la administración pública, lo que,

por supuesto, genera dudas y sospechosismo

acerca de los recursos con los que se pagan

todas esas campañas de publicidad.

Se habla mucho que son los alienígenas, también

que puede ser producto de la generación

espontánea, incluso, que son producto de un

trabajo de hechicería, pero, no, si quiere saber el

origen de todos esos espectaculares y

propaganda, aquí le doy la respuesta.

El dispendio de todo ese dinero para

promocionar la imagen de las y los aspirantes,

según lo dicho por ellos mismos, proviene y es

pagado por sus simpatizantes.

If we were to quote 'Zague': Impresionanti!, isn't

it? It's truly moving to witness the love and

gratitude of Mexicans. Instead of spending their

money on basic needs or certain luxuries, they

prefer to use their income, and perhaps their

savings, to promote the aspirations of that

political class that has given so much to Mexico.

Please, let's have a standing ovation; don't just

remain seated.

Anyway, it's great that we've dispelled that doubt

and discovered that it's the wise and good people

who take on all that expenditure.

Las autoridades electorales deben de regular estos casos ya que los
funcionarios no puedan usar dinero y plataformas privadas para

promocionarse

Algunos políticos  aseguran que simpatizantes de sus partidos son quienes financian
este tipo de publicidad
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Because, if not, can you imagine? It would be

alarming to see all that wastage of resources on

personal promotion instead of channeling them

towards solving the issues that plague society.

Mystery solved! We could go in peace, but it's

better to go with the good, the bad, and the ugly.

The good: well, for the sake of citizens' wallets,

this campaign season is almost over... What?

There's still a year left until the election? Well,

then let's dip into our retirement savings. The

bad: since the books or magazines that are so

heavily advertised and supposedly contain the

ideas of our public servants aren't actually

published, we'll never get to read that enriching

content. How sad! The ugly: as the saying goes,

'Who pays to get in, gets in to steal.'

It's worth mentioning that this is on a personal

note.

Dijera ‘Zague’: ¡impresionanti!, ¿no cree? De

verdad es conmovedor ver el amor y la gratitud

de las y los mexicanos, pues, antes de gastar su

dinero para cubrir sus necesidades básicas o

darse ciertos lujos, prefiere utilizar esos ingresos

y, tal vez, sus ahorros, en promocionar las

aspiraciones de esa clase política que tanto le ha

dado a México. Aplausos de pie, por favor, no sé

quede ahí sentado. 

En fin, que bueno que disipamos esa duda y

descubrimos que es el pueblo bueno y sabio, el

que se hace cargo de todo ese gasto, porqué ¿si

no? ¿se imagina?, sería alarmante ver todo ese

derroche de recursos en la promoción personal,

en lugar de enfocarlos en resolver los problemas

que tanto aquejan a la sociedad. ¡Misterio

resuelto! Podríamos ir en paz, pero mejor

vámonos con lo bueno, lo malo y lo feo.

Lo bueno: pues, para el bien de los bolsillos de

los ciudadanos, ya mero se termina esto de las

campañas… ¿cómo? ¿todavía falta un año para

la elección? No, pues a echar mano de las

afores. Lo malo: que al no ser publicados los

libros o revistas que tanto se anuncian y donde

están plasmadas las ideas de nuestros

servidores públicos, nunca podremos leer ese

contenido tan enriquecedor. ¡Qué triste! Lo feo:

ya lo dice el dicho: ‘el que paga para llegar, llega

para robar’. 

No está de más decir que esto es a título

personal.

Omar Arizmendi Hernández 

Twitter: @om_arh22

Las próximas elecciones en México serán el 2 de junio de 2024

La propaganda política no solo genera contaminación visual, la basura electoral
también es un tema ambiental muy importante y perjudicial en el país
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The President Magistrate of the Federal Conciliation and

Arbitration Tribunal, Plácido Morales Vázquez, presided

over Tuesday's plenary session at the Tribunal. During

this session, the National Bureaucratic Law Congress

was officially presented with the participation of

Magistrates.

In the meeting, issues related to individual and collective

matters of State Service workers were previously

discussed. The President Magistrate highlighted the

importance of organizing these types of gatherings to

enrich the practice of bureaucratic law in the country.

He emphasized that it is the #TFCA that contributes to

labor justice for workers who perform their duties in State

agencies. This advances the New Labor Model

promoted by President Andrés Manuel López Obrador.

The Deputy Prosecutor of the State Service Workers'

Defense Attorney General's Office (Prodetse) and head

of the Research and Training Institute of TFCA, Master

César Felipe Leyva, provided the details of this National

Bureaucratic Law Congress to be held on October 26,

27, and 28 in Zihuatanejo, Guerrero.

The event is being organized by the National

Commission on Labor and Social Security Law of

#FEMECA, along with the Labor Lawyers' Association of

Guerrero, Michoacán, Mexico City, and Zacatecas, as

well as various universities from the states of the

Mexican Republic.

El Magistrado Presidente del Tribunal Federal de

Conciliación y Arbitraje, Plácido Morales Vázquez,

presidió la sesión plenaria de este martes en el Tribunal.

Durante esta sesión, se oficializó la presentación del

Congreso Nacional de Derecho Burocrático con la

participación de Magistradas y Magistrados.

En la reunión, se trataron previamente temas

relacionados con asuntos individuales y colectivos de

los trabajadores al Servicio del Estado. El Magistrado

Presidente resaltó la importancia de organizar este tipo

de encuentros para enriquecer la práctica del derecho

burocrático en el país.

Hizo hincapié en que es el #TFCA el que contribuye a la

justicia laboral de los trabajadores que desempeñan sus

labores en las dependencias del Estado. Esto impulsa el

Nuevo Modelo Laboral, promovido por el presidente

Andrés Manuel López Obrador.

El subprocurador de la Procuraduría de la Defensa de

los Trabajadores al Servicio del Estado (Prodetse) y

encargado del Instituto de Investigación y Capacitación

de TFCA, Maestro César Felipe Leyva, proporcionó los

detalles de este Congreso Nacional de Derecho

Burocrático que tendrá lugar los días 26, 27 y 28 de

octubre próximo en Zihuatanejo, Guerrero.

El evento está siendo organizado por la Comisión

Nacional de Derecho del Trabajo y Previsión Social de la

#FEMECA, junto con el Colegio de Abogados

Laboralistas de Guerrero, Michoacán, Ciudad de México

y Zacatecas, además de varias universidades de los

estados de la República Mexicana.

Plácido Morales Vázquez resalta la importancia del derecho burocrático en la

administración de justicia

Plácido Morales Vázquez highlights the importance of bureaucratic law in the

administration of justice

 Plácido Morales Vázquez presentando el Congreso Nacional de Derecho Burocrático
que tendrá lugar los días 26, 27 y 28 de octubre

Comisión Nacional de Derecho del Trabajo y Previsión Social de la #FEMECA



Agenda Diplomática
Es el noveno mes del año en el calendario gregoriano y tiene treinta días. Su nombre, viene de la raíz latina de

séptimo, "September", se debe a que era el séptimo mes en el calendario Romano

Es el decimo mes del año en el calendario Gregoriano y tiene 31 días. Su nombre deriva de haber sido el Octavo

mes del calendario Romano, Octubre es una palabra procedente del latín que significa "Ocho meses".

Octubre 1

Octubre 1

Octubre 3

Octubre 8

Octubre 10

Octubre 12

Octubre 12

Octubre 23

Octubre 24

Octubre 26

Octubre 28

Nigeria

China

Alemania

Croacia

Taiwán

España

Guinea 

Hungría

Zambia

Austria

Republica Checa 

Día Nacional

Día Nacional

Día de la Unidad Alemana

Día de la Independencia

Día Nacional

Día de la Hispanidad

Día de la Independencia

Proclamación de la

República

Día de la Independencia

Día Nacional

Septiembre 2 

Septiembre 3

Septiembre 7

Septiembre 15

Septiembre 15

Septiembre 15

Septiembre 15

Septiembre 15

Septiembre 16

Septiembre 18

Septiembre 21

Semtiembre 21

Septiembre 22

Septiembre 30

Vietnam

Qatar

Brasil

Costa Rica

El Salvador

Guatemala

Honduras

Nicaragua

México

Chile

Belice

Armenia

Bulgaria

Botsuana

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia

Día de la Independencia




